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APERÇU
Dovhocheya Y.O. Moyens de réalisation du potentiel émotionnel et expressif lors de la traduction ukrainienne des commentaires sur Internet des blogs français de vulgarisation scientifique. – L'université Nationale Technique d'Ukraine “Institut polytechnique Igor-Sikorski de Kiev”, Kiev, 2020.
L’actualité du travail est déterminée par l’intérêt croissant au discours sur Internet et blogosphère en tant que les formes spéciales de communication qui affectent les processus linguistiques et la recherche active dans linguistique et traduction. De plus, le problème de la transmission de l'état émotionnel d'une personne à travers un nouvel espace de communication est abordé par de nombreux chercheurs modernes en raison du développement rapide des technologies de l'information en cours actuel.
L'objectif du travail consiste à établir les moyens de réalisation du potentiel émotionnel et expressif lors de la traduction ukrainienne des commentaires sur Internet des blogs français de vulgarisation scientifique et des transformations de traduction utilisées avec ce but.
L’objectif implique les tâches suivantes:
· étudier les concepts du discours sur Internet, des blogs de vulgarisation scientifique, de l'émotivité et de l'expressivité;
· examiner des caractéristiques générales et les spécificités des commentaires sur Internet;
· dégager les moyens par lesquels le potentiel émotionnel et expressif des commentaires Internet est réalisé;

· établir les transformations les plus fréquentes lors de la traduction ukranienne des blogs de vulgarisation scientifique français.

L'objet de l'étude est le potentiel émotionnel et expressif.

Le sujet de l’étude sont les moyens de réalisation du potentiel émotionnel et expressif dans la traduction en ukrainien des commentaires sur Internet des blogs français de vulgarisation scientifique.
Matériel d'étude est basé sur des commentaires sur Internet des blogs vidéo français en Youtube (Futura Sciences et Science étonnante) en quantié de 500 unités.
La nouveauté scientifique de l'étude consiste en étude des commentaires sur Internet des blogs français de vulgarisation scientifique qui ont été établis et que les principaux moyens de traduiction du potentiel émotionnel et expressif des commentaires sur Internet ont été distingués. La classification des commentaires sur Internet des blogs françaises de vulgarisation scientifique a également été élaborée.
La valeur pratique. Les résultats obtenus peuvent servir de base à une étude plus approfondie des moyens de réalisation du potentiel émotionnel et expressif de la communication sur Internet dans les cours pratiques de la traduction en étudiant le theme la traduction des textes du discours sur Internet, ainsi que dans des nouvelles recherches.
Les résultats principaux de l'étude. Le potentiel émotionnel et expressif des commentaires sur Internet des blogs français de vulgarisation scientifique est réalisé par le vocabulaire expressif, la variation de caractères, les émoticônes, la ponctuation spécifique, l’utilisation des anglicismes. Les transformations les plus fréquentes sont le remplacement lexico-semantique, la transposition parce qu’il existe la différence dans le lexique et la syntaxe des langues française et ukranienne. L’addition, l’omission, la transcription sont moins fréquentes. Le lexique qu’on a determiné comme le plus fréquentiel (j’adore (j'ai adoré), merci, bravo, vraiment, interessant, fascinant, chapeau bas, continue comme ça, comme d'hab) est traduit à l’aide de l’équivalent d’après le dictionnaire.

Mots-clés: discours Internet, blogosphère, blog de vulgarisation scientifique, commentaire, potentiel émotionnel et expressif, les transformations de traduction.
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ВСТУП
Дипломну роботу присвячено дослідженню відтворення емоційно-експресивного потенціалу інтернет-коментарів франкомовних науково-популярних блогів українською мовою.

На початку ХХІ століття спостерігається стрімкий розвиток інформаційних технологій, особливо сфера Інтернет-мережі. Це сприяє широкому поширенню наукових знань в світі та з’являється необхідність їх перекладу з різних мов. На сучасному етапі люди мають більше можливостей дізнаватися про нові наукові дослідження саме завдяки Інтернету, а також безпосередньо спілкуватися з дослідниками, хто популяризує такі інформацію та іншими зацікавленими особами саме на спеціальних інтернет-ресурсах.

Актуальність дослідження зумовлена зростанням інтересу до інтернет-дискурсу і блогосфери як особливих форм комунікації, що впливають на мовні процеси та їх активним вивченням у лінгвістичних і перекладознавчих дослідженнях. Також проблема передачі емоційно стану особи через новий комунікативний простір, а саме через інтернет-мережу, є насущною у зв’язку з бурхливим розвитком інформаційних технологій на сучасному етапі.

Огляд літератури з теми дослідження. Теоретичним підґрунтям дослідження інтернет-коментарів слугували праці А.М. Вежбицької, П.В. Кошеля, Н.А. Мітягіної, які вивчали коментарі як мовні жанри; С.М. Капорян, В.О. Паламарчук, І.Г. Сидорова, Л.Н. Степанова, С. Фіялка досліджували особливості інтернет-коментарів в сучасному інформаціно-комунікативному просторі.

Категорію експресивності вивчали такі вчені як І.В. Арнольд, Н.І. Бойко, В.Г. Гак, В.Н. Гридін, В.А. Маслова; В.В. Виноградов, Н.А. Лук’янова, В.І. Шаховський розглядали емоційність, як одну із складових експресивності; повністю розмежовували ці поняття В.Г. Гак, Є. Галкіна-Федорук. Засоби вираження експресивності в блогах досліджували О.І. Дагбаєва та А.Ю. Мосцевенко.

Мета роботи полягає у встановленні засобів реалізації емоційно-експресивного потенціалу при перекладі українською мовою інтернет-коментарів франкомовних науково-популярних блогів та виявлення перекладацьких трансформацій, що використовуються з цією метою. 
Поставлена мета передбачає необхідність вирішення таких завдань:

· розглянути поняття інтернет-дискурсу, науково-популярних блогів, емоційності та експресивності;

· виявити загальні ознаки та специфіку інтернет-коментарів;

· виокремити засоби реалізації емоційно-експресивного потенціалу інтернет-коментарів;

· встановити найбільш вдалі трансформаційні методи при перекладі українською мовою франкомовних науко-популярних блогів.

Об`єктом дослідження є емоційно-експресивний потенціал.
Предметом дослідження виступають засоби реалізації емоційно-експресивного потенціалу при перекладі українською мовою інтернет-коментарів франкомовних науково-популярних блогів.

Матеріалом дослідження слугували інтернет-коментарі до французьких науково-популярних відеоблогів хостингу Youtube (такі як Futura Sciences та Science étonnante), які були відібрані шляхом суцільної вибірки у кількості 500 одиниць.

Методи дослідження. Для досягнення мети й реалізації поставлених завдань у роботі використано комплексну методику дослідження французького Інтернет-дискурсу та особливостей перекладу інтернет-коментарів до французьких науково-популярних блогів українською мовою, що ґрунтується на методах аналізу та синтезу. Відбір і класифікація матеріалу зумовили використання методів лінгвістичного спостереження й опису. Для встановлення засобів реалізації емоційно-експресивного потенціалу інтернет-коментарів франкомовних науково-популярних блогів при перекладі українською мовою були застосовані методи дистрибутивного та перекладознавчого аналізу. Для вирахування частоти вживання різних перекладацьких трансформацій було використано статистичний та кількісний методи опрацювання даних.

Наукова новизна дослідження полягає у тому, що вперше було проведене дослідження інтернет-коментарів саме франкомовних науково-популярних блогів, а також були встановлені основні засоби передачі емційно-експресивного потенціалу інтернет-коментарів. Також була розроблена класифікація інернет-коментарів франкомовних науково-популярних блогів, яка відображає основні типи висловлювань коментаторів.

Практичне значення. Отримані результати можуть слугувати основою для подальшого вивчення засобів реалізації емоційно-експресивного потенціалу комунікації в інтернет-мережі на заняттях з практики перекладу при вивченні теми переклад Інтернет-текстів, а також у подальших наукових дослідженнях.

Апробація та публікації. Основні теоретичні положення і результати дослідження відображено в тезах опублікованих у матеріалах конференції “Актуальні проблеми сучасного дискурсу в теоретичній та прикладній лінгвістиці” (Полтава, 2019 р.) [17]; “Розвиток суспільства та науки в умовах цифрової трансформації” (Одеса, 2020) [16].

Структура. Дипломна робота складається зі вступу, трьох розділів (з висновками до них), загальних висновків, списку використаних джерел (55 найменувань), списку скорочень назв лексикографічних джерел (4 позиції), списку скорочень назв джерел ілюстративного матеріалу (2 одиниці) та 2 додатків. Загальний обсяг роботи — 113 сторінок (обсяг основного тексту — 62 сторінки).
РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ІНТЕРНЕТ-КОМЕНТАРІВ

На початку ХХІ століття спостерігається стрімкий розвиток інформаційних технологій, особливо сфера Інтернет-мережі. Це сприяє широкому поширенню наукових знань в світі та з’являється необхідність їх перекладу з різних мов. Це здійснюється завдяки науково-популярним блогам в яких читачі можуть висловлювати свої думки щодо тої чи іншої інформації за допомогою коментарів.

У даному розділі будуть розглянуті та описані поняття “інтернет-дискурс”, “науково-популярні блоги” та “інтернет-коментарі”.

1.1 Науково-популярні блоги у руслі вивчення Інтернет-дискурсу 
Оскільки предметом нашого дослідження є науково-популярні блоги, тобто тексти науково-популярного стилю, які публікуються на спеціальних сторінках в мережі Інтернет, то буде доцільним розглянути Інтернет-дискурс.

Незважаючи на те, що Інтернет-дискурс є досить молодим підвидом дискурсу, було проведено чимало досліджень на цю тему. Так, наприклад, І.Б. Карпа визначає Інтернет-дискурс як тип спілкування в мережі Інтернет, який забезпечує інтерактивність та нелінійнісь комунікації, формує мовленнєві жанри, посилює пізнавальний потенціал мовлення [20, с. 7]. Е.Н. Галичкіна також визначає Інтернет-дискурс як різновид діалогічного чи монологічного мовлення та вказує, що особливістю спілкування в Інтернеті є використання лексики різних стилів та реєстрів, яка обирається відповідно до цілей спілкування [11, с. 4].

Також під Інтернет-дискурсом розуміється процес написання текстів, враховуючи екстралінгвістичні фактори [1, с. 7] та використання комп’ютера чи інших електронних приладів для контакту користувачів один з одним в мережі Інтернет чи користувачів з Інтернет-простором [35, с. 3].

Для нас виявилися цікавим особливості Інтернет-дискурсу, які Е.Н. Галичкіна описала в своїй дисертації на тему “Специфіка комп’ютерного дискурсу в англійській та російській мовах (на матеріалах комп’ютерних конференцій)”: електронний сигнал як канал повідомлення, тобто традиційе письмове спілкування, але за допомогою комп’ютера; віртуальність, інакше кажучи комунікація з невідомими співрозмовниками; віддаленість в часі і просторі; опосередкованість (оскільки використовуються електронні пристрої); висока ступінь проникності, тобто учасником Інтернет-комунікації може стати будь-яка людина; наявність гіпертексту, (навігація по тексту забезпечується наявністю ключових слів); креолізованість текстів, тобто використання картинок; статусне рівноправ’я учасників; передача емоцій за допомогою “смайликів”; специфічна комп’ютерна етика, інакше кажучи усталені правила поведінки в Інтернет-просторі; комбінація різних типів дискурсу, саме побутового, ділового, наукового, педагогічного, рекламного, політичного [10, с. 3].

Саме об’єднання різних типів дискурсу визначає його багатожанровість, яка включає в себе гіпержанри та жанри. А сам Інтернет-дискурс характеризується як гіпержанровий простір [48, с. 136.]. 

На думку Е.І. Горошко Інтернет-жанри мають багаторівневу структуру та складаються з гіпержанрів та жанрів. Під гіпержанрами розуміємо жанрові макроутворення, тобто об’єднання декількох жанрів. До них відносяться сайти, блоги, соціальні мережі, електронні бібліотеки. Відповідно, до Інтернет-жанрів відносяться електронні листи, форуми, чати, дошки оголошень, рекламні банери, віртуальні конференції, пост або нотатка автора, коментарій [13, с. 114-115]. 
Що стосується визначення поняття “жанру” варто зазначити, що праці М.М. Бахтіна сприяли розширенню значення терміну “жанр”, тобто тепер він використовується не лише для визначення форм літературних текстів, а й для дискурсу. За М.М. Бахтіним “жанр - це стійкий тип тексту, який має єдину комунікативну функцію, а також подібні композиційні та стилістичні ознаки” [4, с. 428]. 
Варто зауважити, що на сьогодні не існує усталеного визначення інтернет-жанру, але в нашій роботі ми будемо дотримуватися дефініції Л.Ю. Щіпіціної: “типова модель мовлення, яке здійснюється за допомогою комп'ютера та спеціальних мереж у формі тексту” [49, с. 528].

Оскільки поки ще мовознавці не встановили загальне визначення поняття “Інтернет-жанр”, не існує і єдиної класифікації. Саме тому ми розглянемо декілька з них, щоб визначити місце блогу в Інтернет-дискурсі.

Нас зацікавила класифікація О.В. Лутовінової, яка поділяє Інтернет-жанри на 2 групи, а саме на дискурсотворчі та дискурсонабуті. Дискурсотворчі жанри - це віртуальні жанри, які розрізняються за двома критеріями – структурність та композиційні, тобто текст в певній комунікативній ситуації. Дискурсонабуті жанри – це стійкі висловлювання в чітко визначених формах спілкування, які обумовлені технічними параметрами віртуального простору [27, с. 285]. 

До першого типу віртуальних жанрів відносяться електронні листи (e-mail), чати, форуми, миттєві повідомлення, блоги, рольові ігри онлайн для багатьох користувачів, СМС; до другого - флейм, мережевий флірт, віртуальний роман та спам [27, с. 169–281]. 
Також, дослідниця вказує, що віртуальні жанри можуть замінювати один одного, трансформуватися всередині інших жанрів. Причиною цього є технології Інтернету, які стрімко розвиваються, що також призводить до появи інших жанрів.

Класифікація інтернет-жанрів Л.Ю. Щіпіціної базується на різних видах дискурсу: 1. персональний дискурс – персональні чати, особисті веб-сторінки, особисті блоги, форуми, особисті електронні листи, соціальні мережі; 2. політичний дискурс – політичні веб-сторінки, блоги, чати, форуми; 3. юридичний дискурс – веб-сторінки юридичних компаній, форуми на юридичну тематику; 4. діловий дискурс – веб-сторінки фірм, ділові електронні листи; 5. рекламний дискурс – веб-банери, рекламні електронні листи, контекстна реклама, спливаюча реклама; 6. дискурс ЗМІ – веб-сторінки мережевих ЗМІ, розсилки; 7. педагогічний дискурс – академічна веб-сторінка (університету, школи), форуми, чати освітньої тематики [48, с. 209]. 
Ще одна класифікація за якою Інтернет-жанри мають відповідати жанрам інших сфер спілкування була запропонована Л.Ю. Івановим. Він виокремив такі жанри: загально інформаційні жанри або жанри комп’ютерних новин (сайти новин, PR-сайти.); науково-освітні та спеціальні інформаційні жанри (монографії, наукові статті, інтерактивні навчальні курси, реферати, онлайн-конференції, електронні словники); художньо-літературні жанри (електронні бібліотеки, анотації, рецензії); жанри непрофесійного спілкування (віртуальні ігри, живі електронні щоденники, чати, гостьові електронні книги, поштове листування); ділові та комерційні жанри (рекламні оголошення, корпоративні сайти, банери) [18, с. 791]. 
Іншої точки зору притримується О.А. Селютин, який поділяє Інтернет-жанри на канонічні та неканонічні. Під канонічними розуміємо такі жанри, що вже існують в літературі, лінгвістиці чи культурі, а неканонічні – це ті, що з’явилися в Інтернет-просторі та не існують поза ним. Так наприклад, до неканонічних жанрів відносяться електронні листи, блоги, ICQ, чати, форуми, соціальні мережі і ігрові портали [36, с. 139].

Ми дотримуємось підходу О.А. Селютина, тому що науково-популярні блоги та коментарі існують лише в Інтернет-мережі, тобто є неканонічним Інтернет-жанром.

Отже, було розглянуто особливості Інтернет-дискурсу та його жанри. Під Інтернет-дискурсом ми розуміємо сукупність текстів різного формату, навігація по яких здійснюється за допомогою гіперпосилань; враховуються екстралінгвістичні фактори, комунікація учасників Інтернет-мережі один з одним або учасників з комп’ютером, з використанням текстів різного формату (аудіо, відео), навігація по яких здійснюється за допомогою гіперпосилань. Проте варто зазначити, що Інтернет-жанри будуть змінюватися, оскільки Інтернет-технології досить стрімко розвивається. 

1.2 Науково-популярні блоги французького Інтернет-дискурсу

Блоги є відносно новим засобом комунікації в Інтернет-мережі, адже перший блог з’явився у 1977 р. [53, с. 142-171.]. Цей термін походить від англійського слова blog, що є скороченням від web log – “мережевий журнал чи щоденник подій”; це короткі статті, записи чи інші дані, що дадаються періодично. Записи в блозі показані у зворотньому порядку, тобто останній запис зверху (54).

Основними відмінностями блогів від інших Інтернет-ресурсів є суб’єктивність інформації, яскравий авторський стиль, хронологічність записів, інтерактивність, доступність для широкого загалу [8, с. 23]. Також, сучасні блоги характеризуються мультимедійністю, можливістю створювати креолізовані тексти, тобто додавати зображення, аудіо- та відео-матеріати до тексту запису в блозі. [8, с. 23]

Існують різні типології блогів. На нашу думку, класифікація Н.В. Прудкої є найбільш вдалою, яка розподіляє блоги за трьома критеріями:

1. за типом знакових систем – текстові, фото-, відеоблоги;

2. за типом авторства – персональні та колективні;

3. за специфікою контенту – особисті, публічні, журналістські, публікація власних робіт, добірка чужих матеріалів за певною темою [34, с. 74].
Науковий блог визначається як веб-сайт зі статтями (постами) на наукову чи науково-популярну тематику, які упорядковані у зворотньому хронологічному порядку, як зазначає І. Купер. Автор додає, що основними причинами створення науково-популярних блогів є популяризація власних досліджень, бажання розвіяти міфи наукових фактів для пересічних читачів [54, с. 1–10.].

Розглядаючи структуру наукових блогів варто згадати слова англійської дослідниці В. Деннен, що вони схожі на більшість інших блогів та містять такі компоненти, як: дата публікації, сфера дослідження, назва статті, основна частина, також окрім тексту можуть бути наявні картинки, відео та гіперпосилання; коментарі читачів [52, с. 350–358].

Проте, вони мають свої відмінності від інших інформаційних ресурсів. За словами дослідників Б. Боландера, С. Херрінга та М. Лузон в науково-популярних блогах відсутнє рецензування тексту, що публікується, оскільки цю функцію виконують коментарі до посту. Також, такий вид блогу є потенційно анонімним, зміст якого постійно оновлюється; в ньому наявні гіперпосилання; інформація у вільному доступі в мережі Інтернет; наявний архів публікацій [51; 53; 55].
Франкомовні науково-популярні блоги можуть бути як автономним, так і розташованими на спеціальних блог-платформах, що, по-перше, істотно спрощує авторам блогу його створення і редагування, і, по-друге, сприяє більш активному залученню читачів.

Що стосується мовностилістичних особливостей науково-популярного блогу, то в ньому наявні як окремі риси наукового стилю, такі як логічність, узагальненість, об'єктивність, абстрактність, точність так і орієнтованість на широке коло реципієнтів [23, с. 54].
Отже, під науково-популярним блогом ми розуміємо веб-сайт, на якому розміщені датовані записи на науково-популярну тематику в зворотньому хронологічному порядку, які можна коментувати. Авторами блогів можуть бути як група дослідників так і один вчений. Це текстові блоги, які доступні широкій аудиторії.

1.3 Визначення інтернет-коментарю та його місце в науково-популярному блозі
Незалежно від типу і тематики, блог складається з двох жанрів: записи в самому блозі й інтернет-коментарі. Запис в блозі завжди здійснюється його автором або одним з авторів, якщо мова йде про колективні блоги. Що стосується інтернет-коментарю, то він може бути написаний будь-яким користувачем. Якщо запис в блозі більшою мірою спрямований на самопрезентацію автора блога, то інтернет-комментарі націлені на висловлення своєї думки, встановлення нових контактів і спілкування з іншими читачами блогу [23, с. 53]. 

Коментування є досить поширеним явищем в інтернет-середовищі, така функція доступна не лише в блогах, а й в більшості сучасних ресурсів мережі інтернет. Це можна пояснити технологічною доступністю та інтерактивністю інтернет-середовища.

Для того, щоб зрозуміти, що таке інтернет-коментар, варто спочатку окреслити, що мається на увазі під поняттям “коментар”. В Словнику української мови подається 2 визначення: “1. пояснення, тлумачення до якого-небудь тексту; 2. роз'яснювальні або критичні зауваження з приводу яких-небудь подій, явищ.” (56).
У французьких тлумачних словниках подається дещо ширше визначення. Так, наприклад у онлайн-словнику Larousse знаходимо таке тлумачення: “1. Exposé par lequel on explique, on interprète, on juge un texte; notes et éclaircissements destinés à faciliter l'intelligence d'un texte (інформація, за допомогою якої ми пояснюємо, інтерпретуємо, оцінюємо текст; примітки та уточнення, призначені для полегшення розуміння тексту); 2. Interprétation plutôt malveillante des paroles ou des actes d'autrui; propos médisants (surtout pluriel) (радше зловмисне тлумачення слів чи дій інших; осудливі зауваження (особливо в множинні). 3. Exposé, analyse, interprétation d'une nouvelle, d'une information, d'un match, d'une cérémonie, etc. (представлення інформації, аналіз, інтерпретація новин, інформації, матчу, церемонії тощо)” (59).
Очевидно, що всі ці визначення стосуються саме традиційного коментування, тобто пояснення до попереднього тексту чи теми. Що стосується інтернет-коментарю, він має ряд істотних відмінностей. 

Термін “інтернет-коментар” в сучасних словниках ще не існує, проте певні вчені висловлюють власні думки як його можна охарактеризувати. Так, наприклад, С.М. Капорян та І.Г. Сидорова пояснюють цей термін як комунікативне середовище, де різні люди відкрито висловлюють свої думки, обговорюють, дають оцінку інформації у вигляді тексту, опублікованому в мережі Інтернет на спеціальній платформі [19, с. 7; 37, с. 17]. Сидорова І.Г додає, що також використовуються невербальні засоби коментування – це позначка “Подобається/Не подобається” [37, с. 18]. 

Російська дослідниця В.О. Мітягіна визначає це поняття з іншого ракурсу. На її думку, це комунікативний жанр персонального інтернет-дискурсу, в якому задовольняються потреби особи в спілкуванні у вільній формі та, який сприяє розкриттю мовної особистості, тобто комунікація не залежить від загальноприйнятих правил [30, c. 192]

Однією з найбільш вагомих відмінностей звичайного коментарю від інтернет-коментарю є авторство. На думку Л.Н. Степанової, існує 2 види коментарю: коментар-пояснення та коментар-роздум. Такі коментарі використовуються в різних сферах, але коментар-пояснення є більш характерним для перекладознавства та текстології, в той час як коментар-роздум може використовуватися майже в будь-якій галузі. Тобто, автори таких коментарів мають бути професіоналами в певній сфері діяльності [39, с. 94-95.]. Що стосується інтернет-коментарів, то їх авторами може бути будь-хто, незалежно від свого соціального статусу чи професійної діяльності [33, c. 23].

 Досить важливою особливістю інтернет-коментарю є його метатекстуальність, тобто він є вторинним щодо початкового тексту (аудіо-, відеоматеріалу). Це означає, що інтернет-коментар не може існувати окремо. На думку А.М. Вежбицької, поняття метатекст означає відношення між двома текстами, “двотекст”, де йде мова про висловлення на певну тему, на висловлення, щодо самого висловлення [7, c.101]. Таким чином чітко прослідковуються зв’язки інтернет-коментаря з вихідною інформацією. 

Особливості інтернет-коментарів найяскравіше проявляються на таких типах сайтів як блоги, мікроблоги, форуми, чати, соціальні мережі, розважальні та медіа сайти [43 с. 47-48]. Оскільки на таких сайтах передбачений розділ “коментарі”, то це полегшує спілкування та взаємодію користувачів сайтів та потенційних авторів коментарів.

У своїй роботі О.С. Назарова виділила такі особливості інтернет-коментарів: 
1. образ автора (автором може бути будь-яка особа; анонімність інтернет-спілкування; вільне висловлення своєї думки від 1 особи):

Super vidéo au passage ! Je me régale à chaque sortie.( AlX6S) (FS)

Merci je m'étais toujours demandé pourquoi les pizzas 5 fromages n'existaient pas. (Aysen HD) (SE)
2. образ адресата (адресатами можуть виступати як автор блогу, так і інші коментатори):
· super vidéo... comme à chaque fois David! Bravo et merci de nous enrichir de la sorte (SE)
@chlipouno youssef d'accord, je voulais juste avec mon commentaire appuyer le fait que l'on peut faire dire ce que l'on veut aux statistiques, comme il l'avançait dans la vidéo ^^ (FS)

3. образ минулого (оскільки коментар – це реакція на інший текст, то він є вторинним, проте певні коментарі можуть бути не пов’язані з джерелом і є достатньо самостійними, що також можуть стати приводом для подальших коментарів на тему, яка не стосується початкової):
· a quand une video sur la gravité quantique à boucle ?svp. (SE) Автор блогу розповідав про теорему Сімпсона, проте коментатор запитав про інше.
4. образ майбутнього (інтерфейс веб-платформ дає можливість відреагувати на коментар конкретного користувача, натиснувши кнопку “Відповісти”, що спричиняє подальшу комунікацію, проте більшість коментарів не дають нових тем для обговорення, а залишаються лише думкою користувача):

· Conclusion : il n'y a pas vraiment d'explication. Mince, j'ai spoilé? (SE)
· Il faudrait apprendre au gens ce qu'est un isomorphisme (FS)

5. диктумний зміст (коментарі залежать від початкового тексту і є реакцією на автора, на події в тексті, на учасників подій в тексті, на текстове оформлення (помилки, конкретні слова, стилістику), на візуальний контент, на інші коментарі до початкового тексту; автор коментарю може писати будь-яку інформацію незалежно від теми джерела; оцінку інформації коментатор може передавати через свій емоційний стан):
· Salut, Juste une petite remarque linguistique : Huygens se prononce «oeil-guennss»... C'est du néerlandais ;-) (SE)
· Super vidéo ! Par attention au vocabulaire : On ne fait pas de chiffrage et déchiffrage mais on parle de chiffrement et de déchiffrement (FS)

6. текстове втілення (розмовний стиль з використанням ненормативної лексики, просторіч, порушення орфографічних та пунктуаційних норм, використання англіцизмів, емоційність та експресивність) [32, с. 22-30].
· Putains le mec trop fort il m'a retourné le cerveau en l'espace temps (SE)
· Wonderfull! wooooooooooooooooooooooonnderfull! (SE)
· haaaaaaa merci l ami !!! enfin !! jme suis lontemp demander comment sa fonctionner 😊 . merci beaucoup (SE).
Таким чином, під інтернет-коментарем ми розуміємо комунікативне середовище, де люди вільно висловлюють свої міркування, щодо поданої інформації на спеціальній платформі в Інтернет-мережі. Особливостям інтернет-коментрів є відображення особистості, її емоційного стану через мовні засоби, метатекстуальність, автором може бути будь-яка людина, використання переважно розмовного стилю, порушення графічних та пунктуаційних норм, використання англіцизмів, емоційність та експресивність.

ВИСНОВКИ ДО 1-ГО РОЗДІЛУ 
Отже, було розглянуто особливості Інтернет-дискурсу та його жанри. Під Інтернет-дискурсом ми розуміємо сукупність текстів різного формату, навігація по яких здійснюється за допомогою гіперпосилань; враховуються екстралінгвістичні фактори, комунікація учасників Інтернет-мережі один з одним або учасників з комп’ютером, з використанням текстів різного формату (аудіо, відео), навігація по яких здійснюється за допомогою гіперпосилань. Проте варто зазначити, що Інтернет-жанри будуть змінюватися, оскільки Інтернет-технології досить стрімко розвивається. 

Під науково-популярним блогом ми розуміємо веб-сайт, на якому розміщені датовані записи на науково-популярну тематику в зворотньому хронологічному порядку, які можна коментувати. Авторами блогів можуть бути як група дослідників так і один вчений. Це текстові блоги, які доступні широкій аудиторії та які можна коментувати.

Таким чином, ми визначаємо інтернет-коментар як комунікативне середовище, де люди вільно висловлюють свої міркування, щодо поданої інформації на спеціальній платформі в Інтернет-мережі. Особливостям інтернет-коментрів є відображення особистості, її емоційного стану через мовні засоби, метатекстуальність, автором може бути будь-яка людина, використання переважно розмовного стилю, порушення графічних та пунктуаційних норм, використання англіцизмів, емоційність та експресивність.

РОЗДІЛ 2. ВИЗНАЧЕННЯ ЕМОЦІЙНО-ЕКСПРЕСИВНОГО ПОТЕНЦІАЛУ БЛОГІВ

Емоційно-експресивний потенціал й досі становить великий інтерес як для українських так і для зарубіжних лінгвістів. Наразі, в мовознавстві існує велика кількість проведених досліджень щодо експресивності та емоційності текстів. Однак з появою нових Інтернет-технологій постає нове завдання – вивчення емоційно-експресивного потенціалу текстів в мережі Інтернет.

У другому розділі будуть розглянуті та описані поняття емоційності та експресивності та емотивність блогів.

2.1 Поняття емоційності та експресивності 

В лінгвістиці виокремлюють декілька підходів до вивчення поняття експресивності. Так, наприклад, Е.С. Азнаурова, І.В. Арнольд, Ю.М. Скребнєв відносять експресивність до стилістичних категорій, Н.А. Лук’янова, А. Вежбицька, В.Г. Гак – до семантичних, а Р.О. Якобсон, А.А. Реформатський – до прагматичних. Також, існують різні думки щодо того чи експресивність це однокомпонентне (Р.О. Якобсон, В. Матезіус) чи багатокомпонентне (В.В. Виноградов, Н.А. Лук’янова) явище.

Засновником методів дослідження експресивності вважається Ш. Баллі. Вчений визначає це поняття як емоційне сприйняття дійсності і прагнення передати його адресатові. Мовознавець наголошує на тому, що існує велика кількість засобів і способів передачі емоцій в тексті, оскільки в пам’яті людини є певні асоціації, що створюють несвідому синонімію. Це можуть бути як лексичні так і синтаксичні засоби мови як засоби виразності. Експресивність слугує для того, щоб впливати на реципієнта та викликати в нього певну емоцію [2, с. 393].

В енциклопедії «Українська мова» подано таке визначення поняття експресивності: “властивість мовної одиниці підсилювати логічний та емоційний зміст висловленого, виступати засобом суб’єктивного увиразнення мови. Через експресивність виражальних засобів мовець передає своє ставлення і до повідомлення, і до адресата” [40, с. 156 – 157].
Натомість, В.Н. Гридін більше зосереджується на тому, що експресивність – це використання емоційних засобів мови, що являються групою семантико-стилістичних ознак, що сильно впливають на реципієнта. Тобто, людина таким способом виражає своє ставлення до предмету мовлення і таким чином реалізується емоційно-експресивна функція висловлювання [14, с. 591]. 
Н. Бойко має схожу думку та стверджує, що експресивність – це семантико-стилістична суперкатегорія, яка виявляється у смисловій моделі слова через окремі складники, що входять до денотативного, конотативного або образного макрокомпонента і виступають індикаторами експресивності, яку можна визначати й аналізувати тільки у зв’язку з ними [5, с. 446-501]. 
Вчений В.Н. Телія визначає експресивність як результат реалізації різних додаткових відтінків значення [41, с. 32], а Є.М. Галкіна-Федорук – все те, що робить мовлення яскравим, дієвим та вражаючим[12, с. 107]. 
На нашу думку, також варто розглянути концепцію експресивності В.А. Маслової. Дослідниця підкреслює, що експресивна функція тексту реалізується лише якщо текст входить в процес спілкування, тобто має бути реципієнт, здатний сприйняти текст. Саме тому треба брати до уваги психологічні й соціальні умови реальності , в яких цей текст функціонує. 

Отже, В.А. Маслова виокремлює 4 види експресивності:

1. Експресивність 1, що виникає в результаті взаємодії тексту та об’єктивної реальності. Експресивніть тут виникає через факти реального світу, які зображені в тексті, наприклад сенсації і тд. Тут більш важливим є сам зміст, а не форма реалізації чи якість мовних одиниць. 

2. Експресивність 2 є результатом взаємодії тексту та автора. Це означає, що автор не лише обирає конкретні мовні засоби, а й при цьому передбачає реакцію читачів. Зазвичай вибір цих засобів не можна пояснити, тому що це відбувається підсвідомо. Більш того, менш передбачувані для реципієнта повороти сюжету, нюанси змісту і мовні засоби, тим більше текст сприймається як експресивний. Цей тип експресивності тісно пов’язаний із соціальним статусом автора, його комунікативними намірами та стратегією. Автор використовує такі мовні засоби, щоб у читача виникли певні емоції, щодо інформації чи ситуації. Щоб так сталося, потрібно, щоб авторитет автора був високим, щоб реципієнт повністю зрозумів ставлення автора. 

3. Експресивність 3 відображає взаємодію адресата з текстом. Кожен реципієнт сприймає текст через призму своїх уявлень, міркувань, інтересів, цінностей. Цей тип експресивності залежить від гармонії цілей автора та адресата; важливості інформації для реципієнта та зацікавленості в ній; світогляду реципієнта та загальних знань про події в світі, що формують в адресата певні очікування від тексту. 

4. Експресивність 4, основою якої є взаємодія тексту та мови. В будь-якому тексті є різноманітні мовні засоби на всіх рівнях, що створюють “експресивне багатоголосся”, тобто сукупність мовних засобів в тексті є певною системою, а авторський задум визначає їх ієрархію в тексті [28, с. 12-20.]
Деякі вчені розрізняють мовну та мовленєву експресивність. Так, наприклад, Г.В. Вахітова стверджує, що мовна експресивність – це сукупність мовних засобів в денотативному значенні, що надає мові загальну забарвленість і певну функціональну експресивність. В той час як мовленнєва експресія – це мовні засоби, які стають експресивними лише в певному контексті [6, с.3].
Оскільки експресивність притаманна всім рівням мови, то класифікація способів вираження експресивності формується згідно з мовних рівнів: графічний, фонетико-фонологічний, лексичний, фразеологічний, словотвірний, граматичний і текстуальний [42, с.41].

Графічна експресивність характеризується використанням графем, розділових знаків. Через форму, розмір та колір літер теж утворюється експресивний ефект. До фонетико-фонологічної експресивності відносяться стилістичні засоби, наприклад: алітерація, асонанс, анафора, апокопа та ін. Експресивність на лексичному рівні виражається як лексико-семантичними засобами так і стилістичними. Російський вчений Б. Тошович виокремлює три рівні лексичної експресивності: 1. експресивність, що створюється за допомогою синонімів, антонімів, паронімів і тд.; 2. експресивність, що виникає в лексико-семантичних групах; 3. експресивність, що походить від лексичних пластів певних видів інтровертної диференціації мови [42, с. 42].

До словотвірої експресивності відносяться оказіоналізми та неологізми. А от граматична представлена сімома видами: 1. морфемна експресивність утворюється за допомогою окремих морфем, зазвичай закінчень; 2. кореляційно граматична експресивність виникає при повних граматичних формах; 3. транспозиційна експресивність характеризується заміною однієї форми іншою; 4. тавтологічна експресивність утворюється подвоєнням, повтором, дублюванням; 5. синонімічна експресивність утворена лексичними й граматичними синонімами; 6. функціонально-граматична експресивність характеризується використанням граматичних форм в нетипових синтаксичних позиція; 7. семантико-граматична експресивність виражається експресивними значеннями граматичних форм. Синтаксична експресивність створюється завдяки синтаксичним формам, стилістичним фігурам, емоційними конструкціями, еліптичними реченнями [42, с. 45]. 
В.Г. Гак пропонує трохи іншу класифікацію. Він поділяє експресивність на об'єктивну й суб'єктивну. Об’єктивна експресивність характеризується використанням емоційно-експресивної лексики, яка не передає ставлення людини, в той час як суб'єктивна експресія якраз навпаки показує особисту думку особи щодо теми тексту. Окрім того, В.Г. Гак зазначає, що експресивність може бути позитивнию або негативною, в залежності від особи, що говорить чи предмету розмови [10, с. 98 ].
В лінгвістиці існує три підходи до визначення взаємозв’язку між поняттями емоційність та експресивність. Певні вчені ототожнюють поняття експресивності та емоційності (Р.О. Якобсон, В. Матезіус, Хорнбі, Ф. Фаулер), інші ж вважають, що емоційність є компонентом експресивності (В.В. Виноградов, Н.А. Лук’янова, В.І. Шаховський). Третього підходу дотримуються В.Г. Гак, Є. Галкіна-Федорук та ін., тобто вони розмежовують ці поняття. 

Так, наприклад, на думку В.Г. Гака “емоційність” – це прояв почуттів, настрою особи, що говорить, тобто його суб’єктивне ставлення в певному контексті. А поняття експресивності мовознавець визначає як виразність мовлення особи, що підсилює вплив на слухача, щоб переконати чи вразити його [9, с. 353].
Схожої думки дотримується Є.М. Галкіна-Федорук, яка стверджує, що емоційність виражає почуття, а експресивність – посилює виразність. Також дослідниця додає, що емоційність проявляється на лексичному та словотвірному рівні, а експресивність на синтаксичному, лексичному та фонетичному [12, с. 107].
Також постає необхідність роз’яснити поняття “емоційність” та “емотивність”. Певний час лінгвісти використовували поняття емоційності, маючи на увазі мовне вираження емоцій. Проте згодом виникла необхідність чітко розмежовувати психологічний та лінгвістичний підходи до визначення цього терміну. Оскільки в психології він характеризує здатність особи до вираження емоцій, а в лінгвістиці – властивість мовних засобів [44, c. 13–14].

Як наслідок, мовознавці ввели поняття емотивності для вербального опису емоцій, що відображає дійсність [38, с. 25]. Проте ці поняття все ж інколи вживаються як синоніми. 
В нашій роботі при дотримуємось підходу В.І. Шаховського, І.Н. Крутової та В.А. Маслової, які розмежовують поняття емоційності та емотивності. Під емоційністю розуміється психологічне явище, що характеризує здатність особи до вираження емоцій, тоді як емотивність – це саме мовне явище, тобто це сукупність емоційних характеристик мовної особистості [46, 24, 29]. 
Ми вважаємо за потрібне більш детально розглянути поняття емотивності, оскільки саме воно безпосередньо стосується лінгвістики.

В.І. Шаховський визначає емотивність як семантичну властивість мови, що виражає відчуття та переживання особи за допомогою різних мовних засобів, тобто лінгвістичне вираження емоцій на рівнях мовної та мовленнєвої систем [46, с. 38]. 

Так, наприклад на фонетичному рівні існують припущення про взаємозв’язок певного звуку в слові зі значенням цього слова, оскільки звук може підсвідомо асоціюватися з певним значенням. Особа, що сприймає явища реального світу їх і оцінює, тому ця оцінка переноситься на звуки під час того чи іншого явища. Як результат усі звуки мають символічне значення, зокрема звуки мовлення [47, с. 464].
В нашій роботі ми розглядаємо експресивність як комплексне поняття, компонентами якого є інтенсивність, емоційність/емотивність, оцінність та образність. Під інтенсивністю ми розуміємо насиченість слови чи виразу [45, c. 85]. Поняття “оцінність” означає ставлення мовця до предмету мовлення [22, с. 2], а “образність” – “мовна реалізація чуттєвого уявлення або асоціації, що лягла в основу найменування певного елемента дійсності й з різним ступенем виразності виступає як внутрішня форма слова” [26, с. 141].
Отже, було проаналізовано такі поняття як “експресивність”, “емоційність”, “емотивність” та взаємозв’язки між ними. Ми розглядаємо експресивність як комплексне поняття, що означає посилення виразності мовлення, та складовими якого є інтенсивність, емоційність/емотивність, оцінність та образність. В нашій роботі чітко розмежовуються поняття “емоційність” та “емотивність”, оскільки “емоційність” – це психологічне явище, а “емотивність” – лінгвістичне. Експресивність тексту реалізується завдяки реципієнту, тобто особі, яка сприймає цю інформацію. Класифікація способів вираження експресивності формується згідно з мовних рівнів: графічний, фонетико-фонологічний, лексичний, фразеологічний, словотвірний, граматичний і текстуальний.

2.2 Емотивність блогів

У нашому дослідженні ми аналізуємо коментарі до записів французьких науко-популярних блогів. Оскільки інтернет-користувачі не можуть використовувати паралінгвістичні засоби спілкування при коментуванні записів блогу, використовуються й інші способи передачі своїх емоцій, щоб точно передати свої думки в письмовому вигляді. Для цього використовуються як вже відомі засоби, так і ті, що можна використовувати лише в інтернет-просторі. Паралінгвістичні засоби грають важливу роль в привернені уваги реципієнта. Більш того, невербальні засоби комунікації в Інтернет-просторі більш точно розкривають сенс повідомлення, а також передають емоційний стан особи. Щоб віртуальне спілкування було якомога більше наближене до реального, інтернет-користувачі перносять елементи усного мовлення в комунікацію в Інтернеті. 

Як уже було зазначено, блоги характеризуються емоційністю, експресивністю та оцінністю. Всі ці поняття тісно пов’язані між собою і можуть виражатися за допомогою різних мовних засобів. 
Отже, О.І. Дагбаєва та А.Ю. Мосцевенко виокремлюють такі засоби для вираження емоційно-експресивного потенціалу в блогах:
1. Малюнки, фотографії, аудіо- та відеоматеріали. Такі засоби є додатковими каналами сприйняття інформації. Реципієнт сприймає текст та графічне зображення як одне ціле, що забезпечує більш повне сприйняття інформації. Проте в інтернет-коментаряї не передбачена така функція, тому коментатори можуть лише залишити посилання на матеріали. Наприклад,

- Pour approfondir, rendez-vous sur le billet qui accompagne la vidéo, https://sciencetonnante.wordpress.com/2017/10/17/voyage-au-centre-de-la-terre-video/ qui vous permettra d'en savoir plus. (SE)
2. Порушення мовних норм при використанні пунктуаціїних знаків. Таким способом досягається необхідний ритм та мелодика, а також образність. Найчастіше використовується багаторазовий повтор знаків пунктуації. Так, наприклад три крапки передають паузи, уривчастіть мови, що виникає при емоційному збудженні інтернет-користувача. Повтор питального знаку та знаку оклику застосовується, щоб підсилити їх значення.
- Wahou ! C'est... Étonnant.. ^^ (SE)
- Waw!!!! Mais c'est impressionnant!!!! J'avoue, c'est la plus belle expérience de la physique!!! (SE)
3. Смайлики, піктограми, емотикони – це або розділові знаки, букви, цифри в певному порядку, або схематичні зображення людського обличчя, що виражають емоції (54). Такі засоби передадають ставлення автора до інформації, а також вказують на неформальний стиль спілкування.
- Quel duo génial! Le sujet est hyper bien traité, c'est un vrai régal 😊 (SE)
- Wow! C'était limpide!! Merci beaucoup, c'était passionnant à écouter et à assimiler!! :D (FS)
4. Паралігвістичні фонаційні засоби – це сукупність невербальних засобів, таких як наприклад, інтонація, тембр, тон, сила голосу, гучність, паузи, що надають додаткову інформацію про мовця на фонетичному рівні. Оскільки інтернет-користувачі не мають змоги використовувати голосові повідомлення в блогах, то було використане шрифтове варіювання, щоб наблизити комунікацію в Інтернеті до усного мовлення. Це засіб вираження експресивності на фонетичному рівні, де на фоні одних елементів виокремлюються інші. Проте, шрифтове виділення має досить вузькі текстові межі, тобто воно охоплює від одного слова до одного абзацу. Щоб відобразити тембр мовлення та зробити акцент на певному слові чи групі слів, використовуються великі літери, які означають підвищення голосу. Також, щоб наголосити на певному слові застосовують символ *, виділення напівжирним, кольором, курсивом, підкреслення, написання кожної букви слова окремо [15, с. 96; 31, с. 189-197].
- Je pensais que c'était Michel Drucker en thumbnail (SE) 

- Merci, je comprends ENFIN ce qu'est le taux d'humidité relatif, on le l'avait jamais aussi bien expliqué ! (FS)
Отже, блоги характеризуються високим емоційно-експресивним потенціалом, і оскільки записи в блозі відображають усне мовлення в письмовому вигляді, існують різні способи вираження емоцій осіб. До них відносяться зображення, фотографії, смайлики, пунктуаційні знаки та шрифтове виділення. Все це забезпечує максимальну передачу емоційного усного мовлення в письмових записах блогів. 

ВИСНОВКИ ДО 2-ГО РОЗДІЛУ
Отже, було проаналізовано такі поняття як “експресивність”, “емоційність”, “емотивність” та взаємозв’язки між ними. Ми розглядаємо експресивність як комплексне поняття, що означає посилення виразності мовлення, та складовими якого є інтенсивність, емоційність/емотивність, оцінність та образність. В нашій роботі чітко розмежовуються поняття “емоційність” та “емотивність”, оскільки “емоційність” – це психологічне явище, а “емотивність” – лінгвістичне. Експресивність тексту реалізується завдяки реципієнту, тобто особі, яка сприймає цю інформацію. Класифікація способів вираження експресивності формується згідно з мовних рівнів: графічний, фонетико-фонологічний, лексичний, фразеологічний, словотвірний, граматичний і текстуальний.

Також, було встановлено, що блоги характеризуються високим емоційно-експресивним потенціалом. Та, оскільки записи в блозі відображають усне мовлення в письмовому вигляді, існують різні способи вираження емоцій осіб. До них відносяться зображення, фотографії, смайлики, пунктуаційні знаки та шрифтове виділення. Все це забезпечує максимальну передачу емоційного усного мовлення в письмових записах блогів. 

РОЗДІЛ 3. ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕДАЧІ ЕМОЦІЙНО-ЕКСПРЕСИНОГО ПОТЕНЦІАЛУ ІНТЕРНЕТ-КОМЕНТАРІВ ФРАНКОМОВНИХ НАУКОВО-ПОПУЛЯРНИХ БЛОГІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ
Оскільки стрімкий розвиток інформаційних технологій сприяє поширенню різної інформації, в тому числі і наукових знань та той факт, що наукові досягнення здійснюються спочатку одній країні, а згодом і в інших, то виникає необхідність перекладу цієї інформації. Науково-популярні блоги є альтернативними джерелами поширення наукових знань серед неспеціалістів, які в свою чергу мають можливість виражати думки за допомогою коментарів до записів блогів. 

Ілюстративним матеріалом нашого дослідження є коментарі до французьких науково-популярних відеоблогів найбільшого відео-хостингу Youtube. Інтернет-коментарі відібрані шляхом суцільної вибірки в кількості 500 одиниць.

Жанри блогу та інтернет-коментарю є відносно новими, що сприяє активним дослідженням в цій сфері. В них відображені всі актуальні мовні процеси на різних рівнях: лексичному, стилістичному, граматичному тощо. У блогах та інтернет-коментарях висвітлені як мовна картина певної країни і мовна особистість громадина тієї чи іншої країни, так і загальна культура. 

Спілкування в інтернет-мережі можна охарактеризувати як усне мовлення у письмовій формі, тому емоційно-експресивний потенціал реалізується завдяки іншим способам ніж при звичайній усній комунікації. Наприклад, використання смайликів, шрифтового варіювання, багаторазове повторення знаків пунктуації чи слів, порушення мовних норм. Проте спільною рисою для усної комунікації та спілкування в інтернет-мережі є використання емоційно-експресивної лексики.

За результатами дослідження нами було розроблена класифікація інтернет-коментарів франкомовних науково-популярних відеоблогів. Було проаналізовано 500 коментарів та виокремлено 6 груп, що відображають типи висловлювання інтернет-користувачів:

1. Висловлення подяки щодо пояснення наукових явищ, наприклад:

· PASSIONNANT ! :D Merci :D (FS); 
· Merci, je comprends ENFIN (SE); 
· MERCI MERCI MERCI MILLE FOIS (SE);

2. Висловлення захоплення поданою інформацією, наприклад:

· J'adore! Une merveille! <3(SE); 
· Je l’ai écoutée et je la réécoute avec autant d’intérêt! (SE); 

· Wow! Tellement intéressant :p (FS); 
· C'est génial <3(SE);

3. Запитання, уточнення, ремарки до інформації поданої у відео, наприклад:
· Ca veut dire qu'on va pouvoir recréer la conscience des êtres qu'on a perdu, génial ! :) (FS); 

· mec tu mets trop de conditions ... on dirait que c le théorème de la carte et non plus celui des 4 couleurs (la carte est adaptée au théorème en fait ) mais ca reste cool qd mm :) (SE); 

· Humidité = eau dans l'air = diminue le pouvoir isolant de l'air. Sans compter le fait que le mécanisme de sudation est moins efficace quand il fait chaud et humide. (SE);
4. Une question: L'humidité dans l'air n'affecte pas la résistance de notre corps aussi? (SE);
5. Похвала автора, наприклад:
·  Je suis devenue Fan de tes vidéos ! Bravo pour tout ce travail ! (SE); 
· bravo - comme toujours c'est un grand plaisir !!!! (SE); 
· Super tes vidéos! Continue bien! Très interessant! (FS);
6. Жартівливі висловлювання по темі відео, наприклад: 
· Give this man a ... poste de Ministre de l'Education ! (SE); 
· Les électrons sont des sacrés trolls... x); T'es complètement givré toi hein avoue ^^ (SE); 

· laquelle des deux fentes? faites votre choix, messieurs! ;) (SE);
7. Повтор фраз, які найбільше вразили, зазвичай їх виділяють лапками і додають свій коментар, наприклад: 
· "Pensez-y bandes d'irresponsables !". J'adore! (FS); 
· «Parce que...bah Newton quoi.» J'ai déjà vu des arguments scientifiques de meilleure qualité que ça ! XD (SE); 

· "Flux de gènes", j'adore ^^ (SE).
Класифікація розроблена в порядку зменшення частоти написання коментарів. Інформація, яку надають автори науково-популярних блогів не залишає байдужими інтернет-користувачів, тому вони користуються наданою фунцією коментування на спеціальній платформі. Як видно з класифікації, загальний настрій коментаторів можна визначити як позитивний, оскільки більшість з них жартує, дякує та хвалить автора блогу, використовуючи відповідну лексику. 

Далі ми на прикладах розглянемо засоби передачі українською мовою емоційно-експресивного потенціалу коментарів франкомовних науково-популярних блогів.

3.1 Еквівалентний переклад

Підбір еквівалентного відповідника за словником використовується для більшості лексичних одиниць при перекладі інтернет-коментарів, оскільки це сталий рівнозначний еквівалент, що не залежить від контексту. Саме завдяки таким відповідникам можна зрозуміти висловлювання та контекст в цілому.

У ході дослідження було виявлено, що автори інтернет-коментарів франкомовних науково-популярних відеоблогів часто використовують такі лексичні одиниці (ЛО) як j’adore (j'ai adoré), merci, bravo, vraiment, interessant, fascinant, chapeau bas, continue comme ça, comme d'hab, які відтворюються за допомогою лексичного еквіваленту.

Наприклад, 

	Super comme d'hab ! Les graphiques aident vraiment ! Continue comme ça ! (SE)
	Чудово, як завжди! Графіки справді допомагають! Продовжуй в тому ж дусі! (переклад наш)


У даному прикладі емоційно-експресивний потенціал виражений за допомогою знаків оклику та емоційно-експресивної лексики comme d'hab, vraiment, сontinue comme ça. Причому, автор використав одразу декілька ЛО в одному коментарі, що нами були визначені як найчастотніші. Перший вираз comme d'hab є розмовним варіантом виразу comme d'habitude. Це і робить висловлювання більш експресивним, тобто вживання на письмі розмовного варіанту. За словником цей вираз перекладається як як завжди (57). Це єдиний український відповідник до цього виразу, що є більш нейтральним ніж оригінал. Наступне слово, що підсилює виразність коментарю – прислівник vraiment. За словником він визначається як дійсно, справді (58), ці слова є синонімами і не мають суттєвої різниці. За допомогою останнього виразу Continue comme ça ! автор висловлює своє побажання автору блогу. 

У наступному коментарю експресивність виражена також завдяки лексиці, знаків оклику та смайлика в кінці.

	J'adore ! Une merveille ! <3 (SE)
	Обожнюю ! Чудо ! <3 (переклад наш)


Варто зазначити, що коментатори в переважній більшості використовують саме дієслово adorer, що означає обожнювати (58), та є більш експресивним аніж aimer – любити (58). Переклад за допомогою прямого еквівалента дозволяє зберегти саме той рівень експресивності, який заклав автор коментарю.

Наступний коментатор виражає своє захоплення інформацією з відео за допомогою знаків оклику, прислівника, що посилює інший прислівник, написання першого речення з маленької літери та розмовний варіант виразу сontinue comme ça. Окрім цього автор коментарю звертається до автора блогу на ви, що зрозуміло із закінчення 2 особи множини дієслова continuez,.

	hyper interessant !!! Bravo, et surtout continuez ! (SE)
	 дуже цікаво !!! Браво, і звичайно ж продовжуйте! (переклад наш)


Усе висловлення, а особливо найчастотніші ЛО interessant, bravo, continuer перекладені за допомогою прямих еквівалентів, окрім прислівника surtout, який був відтворений за допомогою лексико-семантичної заміни.

Наступні приклади ілюструють використання одного з найбільш вживаних прислівників – interessant, який зазвичай посилюється такими прислівниками як très, hyper, super.

	 Super tes vidéos! Continue bien! Très interessant! (SE)

… ton travail est vraiment hyper interessant et agréable à visionner ! (SE)

Super intéressant, vraiment! (FS)
	Чудові у тебе відео! Продовжуй в тому ж дусі! Дуже цікаво! (переклад наш)
… твої відео дійсно дуже цікаво і приємно дивитися! (переклад наш)

Дуже цікаво, справді! (переклад наш)


Прислівники, що посилюють значення hyper, super визначаються за словником як дуже (у першому значенні), проте мають і інші визначення – прекрасно, виключно (58). При перекладі було використано лише перше значення цих прислівників.

У наступному прикладі розглянемо фразеологізм chapeau bas, яким коментатори висловлюють свою повагу до роботи автора науково-популярного відеоблогу.

	Super vidéo ! Tu as fais l'effort de coder le jeu, franchement chapeau bas! (SE)
	 Чудове відео! Ти доклав зусиль, щоб закодувати гру, відверто кажучи знімаю капелюх! (переклад наш)


Емоційно-експресивний потенціал даного коментарю виражений за допомогою лексики та пунктуації. Автори інтернет-коментарів рідко використовують фразеологізми, проте саме chapeau bas зустрічається доволі часто, інколи навіть у скороченому варіанті – chapeau. Існує два варіанти перекладу фразеологізму – 1. Знімати капелюха; 2. Молодець, браво.(57). В українській мові існує повний відповідник даного фразеологізму, тому, щоб зберегти авторський рівень експресивності, був використаний саме він. 

Далі розглянемо французькі сленгові слова.

	Mec j'instante like tes vidéos, c'est tellement pro, tellement travaillé, mille bravo pour ce contenu de qualité, et merci. (SE)
	Чувак мені подобаються твої відео, вони настільки профі, настільки добре зроблені, тисяча браво за цей якісний контент, і дякую. (переклад наш)


Варто зазначити, що коментатори по-різному звертаються до автора блогу. Найчастіше це звертання на ти, рідше на ви. Використання сленгу в звертаннях теж не є частотним. Таке звертання є достатньо експресивним, оскільки коментатор звертається до автора блогу, як до близького друга. При перекладі авторський рівень експресивності зберігається, оскільки в українській мові теж існує еквівалентний сленговий відповідник – чувак (57), що відображає скоріш за все молодий вік коментатора та розмовний стиль. Також розмовний стиль відображений за допомогою ЛО pro, що є скороченням від professionnel. При відтворенні українською мовою теж був використаний аналогічний розмовний відповідник – профі (57). Також в даному висловлюванні автор використав ЛО bravo, яка посилена числівником mille – тисяча (58). 
Ще однією ознакою розмовного стилю є вживання лише частки pas при запереченні, в той час як граматично правильним є варіант ne pas.

	T'inquiète pas, tu n'es pas le seul à avoir des théorèmes préférés ;) Moi aussi c'est un de mes préférés, avec celui de la boule chevelue. (SE)
	Не хвилюйся, ти не один в кого є улюблені теореми ;) В мене теж це одна з моїх улюблених – про волохату кулю. (переклад наш)


Автор даного коментарю вирішив опустити частинку ne на початку свого висловлювання, що додає йому певного рівня експресивності. Проте, українською мовою це відтворюється за допомогою нейтрального відповідника – не. Що стосується інших засобів вираження емоційно-експресивного потенціалу, а саме смайлик, пунктуація (відсутність коми після moi aussi) та лексика, то все це було збережено. Всі ЛО були відтворені за допомогою еквівалентних відповідників.

Оскільки в більшості коментарів використовуються слова в першому значені, що не змінюються залежно від контексту, то і переклад здійснюється виключно за допомогою еквівалентних відповідників. Наприклад,

	C'est... Étonnant.. ^^ (FS)
	Це ... Дивовижно.. ^^ (переклад наш)


Даний коментар було відтворено за допомогою лексичних еквівалентів за словником. Авторський стиль, а саме повторення крапок, що відображають уривчастість мови, що виникає при емоційному збудженні інтернет-користувача, смайлик та написання обох слів з великої літери збережено.

	C'est hyper bien expliqué, bravo à toi ! (SE)
	Це дуже добре пояснено, ти молодець ! (переклад наш)


Емоційно-експресивний потенціал даного коментарю виражений за допомогою лексики (hyper, bravo à toi) та знаку оклику. Пунктуація збережена, а всі ЛО даного висловлювання відтворені за допомогою прямих еквівалентів за словником (57).

Наступна особа залишила коментар не з метою висловлення захоплення, а для того, щоб надати додаткову інформацію щодо відео на тему температури, що ми відчуваємо.

	Prévisionniste météo de profession, je ne peux qu'aller dans votre sens. Le problème, c'est que cette notion de refroidissement éolien a été pervertie par les médias. A la base, il s'agit effectivement d'un indice inventé au Canada pour prévenir le danger en cas de grands froid ;) (SE)
	Синоптик за професією, я можу лише погодитися з вами. Проблема полягає в тому, що уявлення про вітро-холодовий індекс було спотворено засобами масової інформації. По суті, йдеться насправді про індекс, винайдений в Канаді для запобігання небезпеки в разі сильних холодів ;) (переклад наш)


Зважаючи на слова коментатора, можна сказати, що він є спеціалістом в даній темі, оскільки його професія тісно пов’язана з температурою та погодою. Даний коментар можна було б назвати нейтральним, але в кінці є смайлик, що робить його більш неформальним та експресивним. 

Зазвичай коментарі від спеціалістів характеризуються невисоким рівнем емоційно-експресивного потенціалу, звертанням на ви, ремарками чи зауваженнями щодо поданої інформації у відеоблозі та відсутністю типових ознак інтернет-коментарів, таких як багаторазовий повтор знаків пунктуації, смайлики, емоційно-експреивна лексика, англіцизми, шрифтове варіювання. Такі висловлювання відповідають всім нормам мови.

Інтернет-користувачі рідко вживають фразеологізми при коментуванні науково-популярних блогів. У нашому дослідженні було виявлено один французький фразеологізм, що має еквівалентний відповідник в українській мові. 

	 Géniale vidéo ! J'ai littéralement bu vos paroles :) Merci ! (SE)
	 Геніальне відео! Я буквально ловив кожне ваше слово :) Дякую ! (переклад наш)


За словником boire les paroles de qn означає жадібно слухати, заглядати до рота, ловити кожне слово (57). Був обраний третій варіант перекладу даного фразеологізму, тому що він найбільше сюди підходить за контекстом. Перший варіант – це не фразеологізм, а пояснення до нього, а другий на нашу думку більше підходить до живого спілкування. В нашому випадку ж коментатор дивився відео і уважно слухав автора блогу, і щоб зберегти авторський рівень емоційно-експресивного потенціалу інтернет-коментарю було використано саме третій варіант перекладу. Окрім фразеологізму, емоційно-експресивний потенціал даного коментарю виражений за допомогою прикметника géniale, знаків оклику та смайлика. 

Отже, переклад за допомогою еквівалентного відповідника здійснюється у випадках, коли у висловлюванні коментатори використовуються слова в першому значені, що не змінюються залежно від контексту, а також при перекладі певних сленгових слів, фразеологізмів.
3.2 Переклад інтернет-коментарів з використанням трансформацій

Саме перекладацькі трансформації забезпечують адекватність та еквівалентність перекладу, оскільки існує розбіжність лексичних та граматичних системах мов. 
На думку В.Н. Комісарова перекладацькі трансформації – це “відношення між частиною оригіналу та відповідною частиною перекладу при перетворенні першого в другий за певними правилами” [21, с. 164]. Класифікація В.Н. Комісарова базується на характері перетворення: лексичні (перекладацька транскрипція, транслітерація та перекладацьке калькування, конкретизація, генералізація), граматичні (дослівний переклад, розчленування речень, об’єднання речень та граматичні заміни) та лексико-граматичні (прийом антонімічного перекладу, прийом описового перекладу, смисловий розвиток, прийом компенсації, додавання, вилучення) [21, с. 164].
Саме на цій класифікації ґрунтується наше дослідження засобів реалізації емоційно-експресивного потенціалу інтернет-коментарів франкомовних науково-популярних блогів при перекладі українською мовою.
3.2.1 Лексико-семантична заміна

Лексико-семантична заміна це спосіб перекладу лексичних одиниць оригіналу, використовуючи одиниці мови перекладу, значення яких не співпадає з оригіналом, але можуть бути виведені логічно [21, с.174].

Особливо часто ця трансформація використовуються, якщо значення слів співпадають не повністю або вживання прямого еквіваленту може спричинити порушення норм української мови.

	Merci énormément! Très précieux!!! Je partage!!! (SE)
	Щиро дякую! Дуже корисно! Я погоджуюсь!!! (переклад наш)


У наведеному прикладі емоційно-експресивний потенціал виражений за допомогою слова énormément та повторення знаків оклику. У словнику подається таке визначення слова énormément – надзвичайно (58). Використання прямого еквіваленту буде недоречно в цьому випадку, тому що це порушить норми української мови, оскільки словосполучення надзвичайно дякую не є коректним. Натомість було підібране слово щиро, що за рівнем експресивності відповідає вихідному слову. Слово précieux, що означає цінний, дорогоцінний (58) було замінено на корисно, тому що в даному контексті автор має на увазі, що це була дуже потріна для нього інформація. Українською мовою це значення передає саме слово корисно. 
Емоційно-експресивний потенціал повністю передано ще й завдяки тому, що пунктуація, а саме знаки оклику, як ознака інтонаційного забарвлення висловлювання, збережені.

	ENFIN ! Il fallait la faire, cette vidéo ! Dès demain, je la passe à tous mes élèves. (SE)
	НАРЕШТІ! Треба було його записати, це відео! З завтрашнього дня я його покажу всім своїм учням. (переклад наш) 


Даний приклад теж є достатньо експресивним завдяки написанню першого слова коментаря великими літерами, що означає викрик, та завдяки знакам оклику. Слово ENFIN було перекладено за допомогою прямого відповідника, проте, щоб здійснити адекватний переклад всього інтернет-коментарю, потрібно застосувати лексико-семантичну трансформацію до дієслова passe. У вихідному висловлюванні було використано passer можна перекласти як передати своїм учням, але було використане інше слово

	C'est juste ENORME! Merci pour ce moment! :) (SE)
	Це ПРИГОЛОМШЛИВО! Дякую за цей момент! :) (переклад наш) 


У даному прикладі емоційно-експресивний потенціал коментарю до науково-популярного блогу виражений за допомогою емоційно-експресивної лексики, а саме слово ENORME, яке в свою чергу підсилено тим, що написано великими літерами та знаком оклику. При перекладі ми зберегли написання слова великими літерами та знак оклику, проте саме слово довелося замінити. Оскільки в словнику поняття enorme визначається як величезний, безмірний, неосяжний (58), очевидно, що жодне з його значень не підходить для вираження захоплення інформацією поданою в блозі. Саме тому його було замінено на приголомшливо, щоб передати саме ту ідею, яку заклав автор коментарю та його емоційний стан. Також автор використав смайлик та ще один знак оклику, що теж виражає емоційно-експресивний потенціал. При перекладі все це було збережено.

Розглянемо наступний приклад.

	Tu es un des meilleurs vulgarisateur que je conaisse, ton travail est vraiment hyper interessant et agréable à visionner ! Merci bcp pour ton contenu continue ! (SE)
	Ти один з кращих популяризаторів науки, яких я знаю, твої відео дійсно дуже цікаво і приємно дивитися! Велике дякую за те, що регулярно випускаєш якісні відео! (переклад наш) 


У цьому коментарі ми бачимо, що експресивність виражена на лексичному та синтаксичному рівнях, а саме використання емоційно-експресивної лексики (meilleurs, hyper interessant, agréable) та окличних речень. При перекладі все це було збережено. Прийом заміни було застосовано до вихідного слова travail, що означає робота (57). На нашу думку, використання слова відео замість робота є доцільним, оскільки в кінці речення автор написав слово visionner, що означає дивитися і, оскільки це коментар саме до відео блогу, то очевидно, що автор коментарю переглядає саме відео автора блогу, а не інші його роботи. Іменник сontenu був відтворений українською мовою теж за допомогою слова відео, тому що в українському контексті це буде більш зрозуміло та є більш вживаним варіантом, аніж прямий еквівалент – зміст.

Наступний коментар короткий, але теж має досить високий емоційно-експресивний потенціал.

	Quelle expérience inouïe ! 😊 (SE)
	Який неймовірний експеримент ! 😊 (переклад наш) 


Він виражений трьома засобами: емоційно-експресивна лексика, знак оклику та смайлик. Останні два були збережені при перекладі, проте до першого була застосована трансформація лексико-семантичної заміни. Прямий еквівалент слова inouïe – нечуваний (58), але в даному контексті в українському варіанті його використання буде недоречним, тому що це слово означає “про якого ніхто не чув; невідомий” (56). Насправді, автор виражає свою захопленість експериментом, щоб точно передати його емоційний стан й було використана ця трансформація.

Доволі поширеним явищем є вживання англіцизмів в інтернет-коментарях франкомовних науково-популярних блогів. Це можуть бути як окремі слова так і повністю весь коментар англійською. Для початку розглянемо коментарі з окремими словами-англіцизмами. 

	c'est over puissant, fascinant ! j'ai àdoréééé merci :D (FS)
	це мега сильно, захоплююче ! обожнюююю дякую :D (переклад наш) 


Цей приклад ілюструє використання саме англіцизма over для посилення французьких прикметників, які досить експресивно виражають захоплення автора. Англіцизми зазвичай відтворюються українською мовою за допомогою транскрипції, але прийом лексико-семантичної заміни теж буде доречним. У даному прикладі англійське слово over, що означає над, через, більше (58) було замінена на мега, тому що на нашу думку, це буде більш вдалий варіант аніж прямий еквівалент чи транскрипція. Емоційно-експресивний потенціал також виражений за допомогою знаків оклику, смайлика, написання всіх слів з маленької літери та подовження літер в слові àdoréééé та при перекладі все це збережено.

Наступні два приклади короткі та повністю написані англійською. 

	keep going (SE)
thx you are the best ^^ (SE)
	продовжуй (переклад наш) 

спс ти найкращий^^ (переклад наш) 


Перший приклад перекладений за допомогою лексико-семантичної заміни українським аналогом. Емоційно-експресивний потенціал цього коментарю невисокий, тобто його можна назвати нейтральним. При відтворенні українською мовою ця нейтральність була збережена. Що стосується другого, то тут автор використав скорочення слова thanks – thx, смайлик вкінці та написання всіх слів з маленької літери. При перекладі був використаний сленговий український відповідник – спс. 
Отже, прийом лексико-семантичної заміни використовується, якщо значення слів співпадають не повністю або вживання прямого еквіваленту може спричинити порушення норм української мови, а також при перекладі англіцизмів. 
3.2.2 Транспозиція

Транспозиція є підвидом граматичних замін, оскільки відбувається заміна словоформ мови оригіналу на словоформи мови перекладу, які відрізняються на граматичному рівні, тобто одна частина мови замінюється на іншу [21, с. 219]. Ця трансформація використовується, коли збереження частини мови оригіналу призводить до порушення граматичних норм мови перекладу. Майже всі частини мови можуть бути замінені під час перекладу, проте в інтернет-коментарях це використовується з такими частинами мови, як іменник, дієслово та прикметник. 

Розглянемо заміну дієслова іменником.

	J'adore la physique et je trouve que tu enseigne réellement bien continu comme ça merci :3! (SE)
	Я обожню фізику і на мою думку ти справді хороший вчитель продовжуй в тому ж дусі дякую :3! (переклад наш) 


У даному прикладі відбулась заміна дієслова enseigne, що за словником визначається як вчити, викладати (58), на український іменник вчитель. Оскільки структури французький та українських речень відрізняються, то доводиться вдаватися до граматичних замін. 

Розглянемо ще один приклад заміни дієслова іменником. 

	Et voila ! ... Encore 1 mois à attendre :( (SE)
	І вуаля! ... Ще 1 місяць очікування :( (переклад наш) 


У французькій мові вжита граматична структура à+дієслово, проте в українській мові немає такої структури і кращим варіантом є використання іменника в таких конструкціях.
Зворотній процес, коли французький іменник заміняється українським дієсловом теж відбувається при відтворенні інтернет-коментарів. Наприклад,

	merci pour le partage de la chaine de D'Heureka <3 <3 toujours cool tes videos keep going <3 (SE)
	дякую, що поділився каналом D'Heureka < 3 <3 як завжди класні твої відео продовжуй <3 (переклад наш) 


Емоційно-експресивний потенціал даного коментарю виражений за допомогою смайликів та лексики, а саме англіцизмів (cool, keep going). Також автор використав іменник le partage, що означає поділ, розподіл (58). Проте, в даному контексті прямий еквівалент не є вдалим, оскільки цей іменник має трохи вужче значення в українській мові. Тут не був застосований прийом лексико-семантичної заміни, тому що дієслово – поділитися, що є похідним від даного іменника, одне із значень якого – розповідати що-небудь, повідомляти про щось, обмінюватися думками, враженнями, переживаннями відповідає даному контексту. Саме це й має на увазі автор коментарю.

Також при перекладі відбувається заміна іменника на прикметник. Наприклад,

	merci de la qualité et la simplicité des explications alors qu'il s'agit de notions assez abstrait. (SE)
	дякую за якісні та прості пояснення про досить абстрактні поняття. (переклад наш) 


Автор коментарю використав іменники la qualité et la simplicité, щоб наголосити саме на тому, що автор блогу вміє зрозуміло пояснювати наукові явища. Проте, аби український переклад був адекватним, ці іменники були замінені на прикметники якісні та прості. 

Отже, трансформаційний метод транспозиції використовується, коли збереження частини мови оригіналу призводить до порушення граматичних норм мови перекладу. В інтернет-коментарях відбувається заміна дієслова іменником і навпаки та іменника прикметником.
3.2.3 Вилучення

В наслідок вилучення при перекладі упускаються певні слова, частини речення, тому що вони мають таке значення, яке можна визначити з тексту і без їх допомоги [21, c. 223].

Найчастіше при перекладі інтернет-коментарів вилучається займенник je, якщо він вжитий з дієсловом adorer. Наприклад, 

	“Flux de gènes”, j'adore ^^ (SE)
	“Потік генів”, обожнюю^^ (переклад наш) 


Така трансформація застосовується якщо окрім підмета та присудка більше немає інших членів речення, тобто якщо коментатор завершив своє висловлювання лише виразом j'adore (зазвичай воно знаходиться в кінці коменатрю). При дослівному перекладі, українське речення буде неповним, незавершеним. Вживання лише дієслова в українській мові відповідає нормам, в той час як у французькій – ні.

Якщо ж після виразу j'adore є інші частини речення, то займенник не вилучається. Наприклад, 

	 Tu as une facilité à vulgariser un bazar supercompliqué ! j'adore tes vidéos, et je pense qu'elles devraient même être diffusées en cours. (SE)
	Ти вмієш популяризувати дуже складні теми! я обожнюю твої відео, і думаю, що вони навіть повинні бути показані на уроках в школі (переклад наш) 


Не лише займенники вилучаються при перекладі, але й будь-які інші слова теж. Наприклад, 

	merci de la qualité et la simplicité des explications alors qu'il s'agit de notions assez abstrait. (SE)
	дякую за якісні та простоті пояснення про досить абстрактні поняття. (переклад наш) 


В даному прикладі вилучено вираз alors qu'il s'agit de, який дослівно перекладається як тоді як йдеться про. Це не є необхідною інформацією без якої не зрозумілий сенс коментарю, тому він був вилучений.

Отже, при перекладі інтернет-коментарів відбувається вилучення займенника першої особи однини, коли він вжитий з дієсловом adorer (обожнювати), тому що українською таке речення буде незавершеним, в той час як французькою навпаки. Також будь-які інші слова, які не мають смислового навантаження можуть бути вилучені.

3.2.4 Додавання

Наступна граматична трансформація, додавання, вона є протилежною до вилучення, тобто в перекладі збільшується кількість слів, словоформ або членів речення, щоб більш точно розкрити зміст [21, с. 225]. 

	J'ai regardé plusieurs vidéos pour comprendre cette expérience. Et là j'ai tout compris !!! Hyper clair et précis franchement j'adore (SE)
	Я переглянув багато різних відео, щоб зрозуміти цей експеримент. І тут я все зрозумів !!! Дуже чітко і точно відверто кажучи, обожнюю (переклад наш) 


У французькому інтернет-коментарі автор розповідає, що незважаючи на те, що він багато вивчав іншої інформації він не розумів сенс експерименту, проте після перегляду саме цього відео йому все стало зрозуміло. Для того щоб наголосити на тому, що пояснення саме цього популяризатора науки є чіткими та зрозумілими, було додано слово різних, щоб показати протиставлення.

Наступний інтернет-користувач залишив коментар до відео на тему свідомості. Відео більш філософське, оскільки автор блогу запросив іншого блогера, доктора філософії, щоб розповісти про людську свідомість. Глядачі ділилися своїми думками щодо поданої інформації. Один з глядачів написав такий коментар:

	Bonjour, Pffff ! je sais même pas, si ce que je suis , c'est bien moi ? Merci (SE)
	 Доброго дня, Пфффф ! я навіть не знаю чи насправді я це я? Дякую (переклад наш) 


При перекладі цього коментарю було додано слово насправді, щоб українською мовою точно передати філософську думку автора. Також автор на письмі передав вигук Pffff, що може означати скептичне ставлення, незгоду чи невдоволення. Точно встановити не можливо. 

В наступному коментарі прийом дадавання був використаний з метою уточнення. 

	J'avais trouvé un super contre-exemple en aplatissant la carte sur une forme 3D en forme de beigne que j'avais faite sur Blender, mais je suis allé voir sur wikipédia et il semblerait que quelqu’un ai déjà eu cette idée... :( déception (SE)
	Я знайшов чудовий контрприклад, вирівнявши карту на 3D-фігурі у формі пончика, яку я зробив у програмі Blender, але я подивився у Вікіпедії і, здається, хтось уже висловив цю ідею. . :( розчарування (переклад наш) 


Коментатор висловив свою думку щодо теореми 4 кольрів, про яку розповідав автор науково-популярного блогу. Він поділився своїм досвідом. Нами було вирішено додати уточнення, що це програма, в якій коментатор проводив свій експеримент. Проте, назву самої програми ми залишили як і було в оригіналі.

Отже, прийом додавання є доречним у тих випадках, коли потрібно надати додаткову інформацію, якої не було в оригіналі, щоб було зрозуміло про що йдеться. Також, цей прийом використовується, щоб точно відтворити зміст авторського висловлювання. 

3.2.5 Транслітерація та транскрипція

Транскрипція – це максимально наближена передача звукової форми слова, за допомогою фонем мови, на яку перекладають. Транслітерація – це відтворення графічної форми іноземного слова за допомогою алфавіту мови перекладу.

З огляду на те, що фонетична і графічна структури різних мов сильно відрізняються одна від одної, то сам процес транслітерації і транскрипції мовної одиниці є досить умовним [21, с. 159].

Прийомом транскрипції/транслітерації зазвичай перекладають власні назви, імена, назви періодичних видань і компаній, національно-культурні реалії.

Оскільки науково-популярний відеоблог розташований на найбільшому відео-хостингу Youtube, то доволі часто коментатори використовують назву Youtube або похідне від нього YouTubeur (особа, що має канал на Youtube) . При перекладі інтернет-коментарів був застосований прийом транскрипції.

	Deux de mes YouTubeurs favoris qui font une vidéo ensemble. Super. Merci beaucoup à vous deux c’est vraiment un super boulot. (SE)
	Два моїх улюблених Ютубери, які спільно випустили відео. Супер. Дякую вам обом, це дійсно чудова робота. (переклад наш) 


	Honnêtement c’est une de mes vidéos YouTube préférées! (SE)
	Чесно кажучи, це одне з моїх улюблених Ютуб відео! (переклад наш) 


Виідлені ЛО походять з англійської мови і перекладені за допомогою транскрипції. Слово YouTubeur відображає специфіку молодіжного сленгу і інтернет-комунікації. Переклад за допомогою транскрипції дозволяє передати авторський рівень емоційно-експресивного потенціалу.
Англійське слово super перекладається за допомогою транслітерації в тому випадку, якщо це вигук. Якщо ж це прикметник, то за допомогою лексико-семантичної заміни – чудовий.

Розглянемо це на прикладах.

	Super ! Quelle maîtrise ! Expliquer les choses sérieuses, simplement, sans l’émotionnel inutile. (SE)
	Супер ! Яка майстерність ! Пояснювати складні (лекс-сем заміна) речі простою мовою, без зайвої емоційності. (переклад наш) 


В першому прикладі англіцизм super – це вигук, що виражає захоплення коментатора. Він є досить поширеним та вживаним як у французькій, так і в українській мові. Окрім цього, емоційно-експресивний потенціал виражений окличним реченням Quelle maîtrise !.

	C'est magique ! En tout cas, super vidéo, j'avais peur de ne pas comprendre, et c'était très bien expliqué !! (SE)
	Це магія! У будь-якому випадку чудове відео, я боявся що не зрозумію, але все було дуже добре пояснено !! (переклад наш) 


В другому прикладі автор використав словосполучення super vidéo, тобто super вже виступає прикметником та був перекладений прийомом лексико-семантичної заміни. Переклад за допомогою транслітерації теж можливий, але щоб не перевантажувати висловлювання іншомовними словами, був використаний інший відповідник.

Отже, транслітерація та транскрипція використовується у випадках, коли коментатори пишуть власні назви та вигуки. 
3.3 Засоби передачі паралінгвістичних засобів реалізації емоційно-експресивного потенціалу

Інтернет-користувачі перносять елементи усного мовлення в спілкування в Інтернеті. Основними паралінгвістичними засобами вираження експресивності є смайлики, шрифтове варіювання, специфічна пунктуація, подовження звуків. Такі засоби допомагають коментаторам висловити своє захоплення, подяку чи інші емоції щодо інформації, яка була представлена у відеоблозі.

Спочатку розглянемо використання смайликів. Вони бувають двох видів: 1. розділові знаки, букви, цифри в певному порядку; 2. схематичні зображення людського обличчя з різними емоціями [25, с. 48].

Найчастіше використовуються смайлики із зображенням посмішки та великий палець догори, що означає схвалення.

Перший тип смайликів в інтернет-коментарях зустрічається частіше ніж другий. Наприклад, 

	J'adore ! Une merveille ! <3 (SE)
	 Обожнюю ! Чудо ! <3 (переклад наш)


	wow juste génial :D (FS)
	вау просто геніально :D (переклад наш)


	 Wow! Tellement intéressant :p (FS)
	Вау! Так цікаво :р (переклад наш) 


	“Flux de gènes”, j'adore ^^ (SE)
	“Потік генів”, обожнюю ^^ (переклад наш)


	En plus de faire de très bonne vidéo tu donnes des conseils, c'est vraiment cool xP (FS)
	На додаток до створення дуже хорошого відео ти ще й даєш поради, це й справді круто xP (переклад наш)


	J'étais tellement choqué du résultat de l'expérience avec le détecteur que je suis allé vérifier si la vidéo n'était pas sortie le 1 avril xD (SE)
	Я був настільки шокований результатом експерименту з детектором, що пішов перевірити, чи не було випущено це відео 1 квітня xD (переклад наш)


Як видно з даних прикладів, коментатори використовують різні варіанти смайликів, які ставляться в кінці висловлення. У більшості з них використовуються літери з латинської абетки й знаки пунктуації. Так, наприклад <3 означає серце, :D – сміх, xP, :p – показує язик, ^^ – радість, xD – сміх із заплущеними очима, дуже смішно [50]. 

Оскільки в інтернет-коментарях люди зазвичай виражають своє захоплення поданою інформацією щодо пояснення певних наукових явищ, то і смайлики використовують з позитивними емоціями, найчастіше – схематичним зображенням обличчя з посмішкою.

	Quelle expérience inouïe - нечуваний! 😊 (SE)
	Який неймовірний експеримент ! 😊 (переклад наш)


	Je l’ai écoutée et je la réécoute avec autant d’intérêt ! C’est difficile à comprendre et très clairement expliqué... merci encore 💫✨ (SE)
	Я її слухав і слухав з великим інтересом ! Це важко зрозуміти, але пояснення дуже чітке… ще раз дякую 💫✨ (переклад наш)


	Les profs de physique de terminale vont être jaloux de la qualité de tes explications 😂 (SE)
	 Викладачі фізики в середній школі будуть заздрити якості твоїх пояснень 😂 (переклад наш)


	Je découvre ...! Incroyable ! Merci 🙏 (SE)
	Я зрозумів…! Неймовірно! Дякую 🙏 (переклад наш)


	Wow ! Cette vidéo était fascinante! 👍 (SE)
	Вау! Це відео було захоплюючим! 👍 (переклад наш)


Також в даних прикладах є й інші смайлики – зірки, рука з піднятим великим пальцем, окрім класичних облич із емоціями. 

Не всі коментатори вдаються до такого способу вираження експресивності. Зазвичай, це особи юного віку, для яких є більш звичним використання саме смайликів, а не слів.

При перекладі такі засоби вираження експресивності зберігаються, щоб максимально точно відтворити авторський емоційно-експресивний потенціал інтернет-коментарю.

Далі розглянемо шрифтове варіювання. Сюди відносяться виділення напівжирним, написання всіх слів великим літерами, написання одного чи декількох слів великим літерами, на якому автор хоче наголосити, написання всього коментарю маленькими літерами, написання якогось одного слова з великої літери, яке не є власною назвою чи стоїть на початку речення. Наприклад, 
	MERCI MERCI MERCI MILLE FOIS (SE)
	ДЯКУЮ ДЯКУЮ ДЯКУЮ МІЛЬЙОН РАЗІВ (переклад наш)


	Merci, je comprends ENFIN ce qu'est le taux d'humidité relatif, on le l'avait jamais aussi bien expliqué ! (SE)


	Дякую, я НАРЕШТІ зрозумів, що таке відносна вологість, ще ніхто ніколи так добре це не пояснював! (переклад наш)


	GENIALE cette vidéo J'ADORE (SE)
	ГЕНІЛЬНЕ це відео ОБОЖНЮЮ (переклад наш)


	c'est over puissant, fascinant ! j'ai àdoréééé merci :D (SE)
	це мега сильно, захоплююче ! обожнюююю дякую :D (переклад наш)


	Je pensais que c'était Michel Drucker en thumbnail (SE)
	 Я подумав, що це був Мішель Друкер в мініатюрі (переклад наш)


	Je suis devenue Fan de tes vidéos! Bravo pour tout ce travail! (SE)
	Я став Фаном твоїх відео! Браво за цю цю роботу! (переклад наш)


Таке шрифтове варіювання як виділення напівжирним, написання всіх слів великим літерами, написання одного чи декількох слів великим літерами, написання якогось одного слова з великої літери допомагає коментаторам наголосити на певному слові чи групі слів тобто імітує інтонацію самого коментатора. В той час як написання всього повідомлення з маленьких літер може означати, що коментатор не хоче наголошувани на окремих словах та не вважає за потрібне дотримуватися правил мови під час спілкування в Інтернеті.

Ще один фонаційний засіб, за допомогою якого коментатори виражають інтонацію на письмі – це подовження літер, зазвичай голосних. Це також вважається викриком.

	Woooooooooh le vertiiiiiige ! <3 (SE)
	Воооооооооу запаморочення ! <3 (переклад наш)


	 Wonderfull! wooooooooooooooooooooooonnderfull! (SE)
	Чудово! чуууууууууууууууууууууууууддово! (переклад наш)


Наступний паралінгвістичний засіб вираження емоційно-експресивного потенціалу – специфічна пунктуація. Це може бути багаторазовий повтор знаків оклику та знаків питання, три або більше крапки, відсутність ком, де вони потрібні, написання коментарю взагалі без знаків пунктуації, навіть, якщо за правилом вони там потрібні. 
	Waw!!!! Mais c'est impressionnant!!!! J'avoue, c'est la plus belle expérience de la physique!!! (SE)
	Вау!!!! Але це вражаюче!!!! Зізнаюся, це найкрасивіший досвід з фізики !!! (переклад наш)


	super vidéo... comme à chaque fois David! Bravo et merci de nous enrichir de la sorte (SE)
	чудове відео ... як і кожного разу Девід! Браво і дякую, що просвітили нас (переклад наш)


Три крапки позначають уривчастість мови коментатора, що викликана емоційним збудженням.

	si cette vidéo avait duré 6 heures je l'aurais regardée pendant 6 heures (SE)
	якби це відео тривало 6 годин, я б його дивився 6 годин (переклад наш)


Даний приклад ілюструє порушенням норм мови, а саме написання всього коментарю з маленької літери, а також відсутність коми перед je. За правилами, якщо французьке умовне речення починається із si, то перед другою частиною має бути кома. Автор інтернет-коментарю знехтував цим правилом. 

В наступному висловлюванні коментатор не лише опустив знаки пунктуації, а й зробив декілька помилок у написанні слів.

	haaaaaaa merci l ami enfin jme suis lontemp demander comment sa fonctionner 😊 merci beaucoup (SE)
	ааааааа дякую друже нарешті я давно цікавився як це працює 😊 щиро дякую (переклад наш)


За правилами французької мови кому треба було поставити після слів ami та enfin . Також автор написав артикль та слово ami окремо, скоротив вираз je me до jme, замість ça написав sa, а також замість participe passé (дієприкметник минулого часу) були використані інфінітиви дієслів demander, fonctionner. В усному мовленні такі помилки були б непомітні, тому що, наприклад закінчення -é й -er читаються однаково. Проте, на письмі всі помилки видно. Можливо автор був настільки в захваті, що дуже швидко писав свій коментар, не звертаючи увагу на правильність написання. При перекладі це відтворити не завжди вдається. В даному випадку ми зберегли відсутність пунктуації, але переклали більш нейтрально, тобто з дотриманням норм української мови. Оскільки в українській мові немає великої різниці між тим як слова пишуться та читаються, тому таку особливість французької мови неможливо відтворити при перекладі на українську. Більше прикладів (Див. у Додатку А). 
Отже, емоційно-експресивний потенціал виражається за допомогою таких паралінгвістичних засобів: смайлики, які бувають двох видів – розділові знаки, букви, цифри в певному порядку та схематичні зображення людського обличчя з різними емоціями; шрифтове варіювання, а саме виділення напівжирним, написання всіх слів великим літерами, написання одного чи декількох слів великим літерами, на якому автор хоче наголосити, написання всього коментарю маленькими літерами, написання якогось одного слова з великої літери, яке не є власною назвою чи стоїть на початку речення; подовження літер, зазвичай голосних; специфічна пунктуація – багаторазовий повтор знаків оклику та знаків питання, три або більше крапки, відсутність ком, де вони потрібні, написання коментарю взагалі без знаків пунктуації, навіть, якщо за правилом вони там потрібні. 
ВИСНОВКИ ДО 3-ГО РОЗДІЛУ 
Отже, було виокремлено такі групи інтернет-коментарів франкомовних науково-популярних блогів: висловлення подяки щодо пояснення наукових явищ; висловлення захоплення поданою інформацією; запитання, уточнення, ремарки до інформації поданої у відео; похвала автора; жартівливі висловлювання по темі відео; повтор фраз, які найбільше вразили, зазвичай їх виділяють лапками і додають свій коментар. Класифікація розроблена в порядку зменшення частоти написання коментарів.

Емоційно-експресивний потенціал інтернет-коментарів виражається за допомогою смайкиків, шрифтового варіювання, подовження літер, специфічної пунктуації та емоційно-експресивної лексики. Найчастіше використуваються такі засоби вираження експресивності: смайлики, багаторазовий повтор знаків оклику та емоційно-експресивна лексика. 

При відтворенні українською мовою інтернет-коментарів смайкики, шрифтове варіювання та пунктуація зберігаються як оригіналі. Проте, щоб адекватно відтворити емоційно-експресивний потенціал на всіх рівнях мови потрібно використовувати трансформації.

Найчастотнішою трансформацією є лексико-семантична заміна (48%), тому що значення слів не завжди повністю співпадають або ж вживання прямого еквіваленту може спричинити порушення норм української мови. Також досить частотним є вживання англіцизмів у франкомовній блогосфері. Вони також були відтворені за допомогою лексико-семантичною заміною.
Також, доволі частотною трансформацією є вилучення (23%), оскільки вилучається займенник першої особи однини, коли він вжитий з дієсловом adorer (обожнювати), тому що українською таке речення буде незавершеним, в той час як французькою навпаки. Також будь-які інші слова, які не мають смислового навантаження можуть бути вилучені. Водночас як додавання (12%) застосовується не так часто, оскільки в коментарях достатньо інформації, щоб зробити адекватний переклад. Додавання найчастіше використовується у випадках, коли коментатори пишуть лише назву певної реалії, яка є невідомою для українців, а також коли дослівний переклад буде не зрозумілим.

Прийом транспозиції (14%) не є частотним . Хоча структури французьких та українських речень відрізняються, зазвичай можна перекласти без граматичних змін. Проте, зазвичай відбувається заміна французьких дієслів на українські іменники, тому що це дозволяє зробити адекватний переклад. Така трансформація як транскрипція (3%) була застосована найменше, тому що так  зазвичай передаються власні назви, а коментатори не часто їх вживають. 

Коментарі зазвичай пишуться людьми, які не є спеціалістами в науці, вони зазвичай виражають своє захоплення поданою інформацією досить простими словами та реченнями, які відтворюються в більшості випадків за допомогою лексичних еквівалентів. Найчастіше таким способом відтворюються такі ЛО як j’adore (j'ai adoré), merci, bravo, vraiment, interessant, fascinant, chapeau bas, continue comme ça, comme d'hab. Такі слова завжди вживаються в прямому значенні в інтернет-коментарях.

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

Отже, було розглянуто особливості Інтернет-дискурсу та його жанри. Під Інтернет-дискурсом ми розуміємо сукупність текстів різного формату, навігація по яких здійснюється за допомогою гіперпосилань; враховуються екстралінгвістичні фактори, комунікація учасників Інтернет-мережі один з одним або учасників з комп’ютером, з використанням текстів різного формату (аудіо, відео), навігація по яких здійснюється за допомогою гіперпосилань. Проте варто зазначити, що Інтернет-жанри будуть змінюватися, оскільки Інтернет-технології досить стрімко розвивається. 

Під науково-популярним блогом ми розуміємо веб-сайт, на якому розміщені датовані записи на науково-популярну тематику в зворотньому хронологічному порядку, які можна коментувати. Авторами блогів можуть бути як група дослідників так і один вчений. Це текстові блоги, які доступні широкій аудиторії та які можна коментувати.

Таким чином, ми визначаємо інтернет-коментар як комунікативне середовище, де люди вільно висловлюють свої міркування, щодо поданої інформації на спеціальній платформі в Інтернет-мережі. Особливостям інтернет-коментрів є відображення особистості, її емоційного стану через мовні засоби, метатекстуальність, автором може бути будь-яка людина, використання переважно розмовного стилю, порушення графічних та пунктуаційних норм, використання англіцизмів, емоційність та експресивність.

Також було проаналізовано такі поняття як “експресивність”, “емоційність”, “емотивність” та взаємозв’язки між ними. Ми розглядаємо експресивність як комплексне поняття, що означає посилення виразності мовлення, та складовими якого є інтенсивність, емоційність/емотивність, оцінність та образність. В нашій роботі чітко розмежовуються поняття “емоційність” та “емотивність”, оскільки “емоційність” – це психологічне явище, а “емотивність” – лінгвістичне. Експресивність тексту реалізується завдяки реципієнту, тобто особі, яка сприймає цю інформацію. Класифікація способів вираження експресивності формується згідно з мовних рівнів: графічний, фонетико-фонологічний, лексичний, фразеологічний, словотвірний, граматичний і текстуальний.

Також, було встановлено, що блоги характеризуються високим емоційно-експресивним потенціалом. Та, оскільки записи в блозі відображають усне мовлення в письмовому вигляді, існують різні способи вираження емоцій осіб. До них відносяться зображення, фотографії, смайлики, пунктуаційні знаки та шрифтове виділення. Все це забезпечує максимальну передачу емоційного усного мовлення в письмових записах блогів. 

Було виокремлено такі групи інтернет-коментарів франкомовних науково-популярних блогів: висловлення подяки щодо пояснення наукових явищ; висловлення захоплення поданою інформацією; запитання, уточнення, ремарки до інформації поданої у відео; похвала автора; жартівливі висловлювання по темі відео; повтор фраз, які найбільше вразили, зазвичай їх виділяють лапками і додають свій коментар. Класифікація розроблена в порядку зменшення частоти написання коментарів.

Емоційно-експресивний потенціал інтернет-коментарів виражається за допомогою смайкиків, шрифтового варіювання, подовження літер, специфічної пунктуації та емоційно-експресивної лексики. Найчастіше використуваються такі засоби вираження експресивності: смайлики, багаторазовий повтор знаків оклику та емоційно-експресивна лексика. 

При відтворенні українською мовою інтернет-коментарів смайкики, шрифтове варіювання та пунктуація зберігаються як в оригіналі. Проте, щоб адекватно відтворити емоційно-експресивний потенціал на всіх рівнях мови потрібно використовувати трансформації.

Встановлено, що найчастотнішою трансформацією є лексико-семантична заміна (48%), тому що значення слів не завжди повністю співпадають або ж вживання прямого еквіваленту може спричинити порушення норм української мови. Вживання англіцизмів у франкомовній блогосфері теж поширене явище. Вони також були відтворені за допомогою лексико-семантичної заміни.

Також, доволі частотною трансформацією є вилучення (23%), оскільки вилучається займенник першої особи однини, коли він вжитий з дієсловом adorer (обожнювати), тому що українською таке речення буде незавершеним, в той час як французькою навпаки. Також будь-які інші слова, які не мають смислового навантаження можуть бути вилучені. Водночас як додавання (12%) застосовується не так часто, оскільки в коментарях достатньо інформації, щоб зробити адекватний переклад. Додавання найчастіше використовується у випадках, коли коментатори пишуть лише назву певної реалії, яка є невідомою для українців, а також коли дослівний переклад буде не зрозумілим.
Прийом транспозиції (14%) не є частотним . Хоча структури французьких та українських речень відрізняються, зазвичай можна перекласти без граматичних змін. Проте, зазвичай відбувається заміна французьких дієслів на українські іменники, тому що це дозволяє зробити адекватний переклад. Така трансформація як транскрипція (3%) була застосована найменше, тому що так  зазвичай передаються власні назви, а коментатори не часто їх вживають. 

Коментарі зазвичай пишуться людьми, які не є спеціалістами в науці, вони зазвичай виражають своє захоплення поданою інформацією досить простими словами та реченнями, які відтворюються в більшості випадків за допомогою лексичних еквівалентів. Найчастіше таким способом відтворюються такі ЛО як j’adore (j'ai adoré), merci, bravo, vraiment, interessant, fascinant, chapeau bas, continue comme ça, comme d'hab. Такі слова завжди вживаються в прямому значенні в інтернет-коментарях.

Представлені результати досліджень – це початковий етап визначення особливостей передачі експресивності усного мовлення через письмову форму інтернет-спілкування при перекладі з французької українською мовою.
RÉSUMÉ
Le but de cette thèse est d'établir les moyens de réalisation du potentiel émotionnel-expressif lors de la traduction ukrainienne de commentaires sur Internet des blogs françaises de vulgarisation scientifique et et des transformations de traduction utilisés avec ce but.
La première parti décrit les approches linguistiques de l'étude de concepts tels que: discours sur Internet, des blogs de vulgarisation scientifique, commentaires sur Internet. On a déterminé les commentaires sur Internet comme les opinions des gens sur les informations fournies sur une plate-forme spéciale. Les caractéristiques des commentaires sur Internet sont le reflet de la personnalité, son état émotionnel à l’aide des outils de langage, la métatextualité, l'auteur peut être n'importe qui, l'utilisation du langage principalement courant, la violation des règles graphiques et de ponctuation, l'utilisation de l'anglais, l'émotivité et l'expressivité.

La deuxième partie présente les approches linguistiques de l'étude de concepts de l'émotivité et l'expressivité, les caractéristiques générales et les spécificités de l’émotivité des blogs. Les blogs sont caractérisés par un potentiel émotionnel et expressif élevé. Il existe différentes façons d'exprimer les émotions des gens par écrit. Il s'agit notamment des images, des photos, des émoticônes, de la ponctuation et la variation de caractères. Tout cela garantit une transmission maximale du discours oral émotionnel dans les de blog écrits.
La troisième partie représente la classification des commentaires sur Internet des blogs français de vulgarisation scientifique, les moyens par lesquels le potentiel émotionnel et expressif des commentaires Internet est réalisé et les les transformations de traduction qu’il faut apliquer pour faire une traduction adequate. On distangue 6 types de commentaires sur Internet: expression de sa gratitude pour l'explication des phénomènes scientifiques; expression d'admiration pour les informations soumises; questions, clarifications, remarques sur les informations présentées dans la vidéo; éloge de l'auteur; déclarations humoristiques sur le thème de la vidéo; la répétition des phrases qui les plus impressionnantes et l’addition son commentaire. Les moyens par lesquels le potentiel émotionnel et expressif des commentaires Internet est realize sont les émoticônes, le vocabulaire expressif, la variation de caractères, la ponctuation spécifique, les anglicismes, l’allongement des lettres. Les transformations de traduction les fréquentes sont le remplacement lexico-semantique, la transposition parce qu’il existe la diference dans le lexique et la syntaxe des langues française et ukranienne. L’addition, l’omission, la transcription sont moins fréquentes. Le lexique qu’on a determine comme le plus fréquentiel est traduit à l’aide de l’équivalent d’après le dictionnaire.

Les résultats de recherche présentés sont la première étape pour déterminer les caractéristiques de la transmission de l'expressivité du langage courant par écrit pendant la communication sur Internet lors de la traduction ukrainienne du français.
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Додаток А
Перекладацькі засоби для відтворення емоційно-експресивного потенціалу інтернет-коментарів франкомовних науково-популярних блогів при перекладі українською мовою.
	Трансформації
	Французький коментар
	Український переклад

	Додавання, лексико-семантична заміна
	Tu es un des meilleurs vulgarisateur que je conaisse, ton travail est vraiment hyper interessant et agréable à visionner ! Merci bcp pour ton contenu continue !
	Ти один з кращих популяризаторів науки, яких я знаю, твої відео дійсно дуже цікаво і приємно дивитися! Велике дякую, що продовжуєш знімати хороші відео!

	Еквівалентний переклад
	«Thermodynamique miam miam...»
	«Термодинаміка ням-ням ...»

	Еквівалентний переклад
	J'ai failli me tuer avec mon café!
	Я майже вбив себе своєю кавою!

	Еквівалентний переклад
	On devrait interdire les fous rires au lever du lit...
	Повинні заборонити сміх, коли встаєш з ліжка ...

	Лексико-семантична заміна
	OK c'est quoi ce teasing pour une collab ? Je l'ai pas trouvé perso ...
	Добре, що це за запальна співпраця? Я не вважав це особистим ...

	Еквівалентний переклад
	Pandemic Legacy, yessss !! :-)
	Пандемічна спадщина, тааак !! :-)

	Вилучення
	"Pensez-y bandes d'irresponsables !". J'adore!
	"Подумайте про це, безвідповідальні!". Обожнюю!

	Додавання
	Merci pour ces explications simples et claires, depuis le temps que j'entends parler de l'entropie...
	Дякую вам за ці прості та зрозумілі пояснення, з часу, коли я чую про ентропію ...

	Лексико-семантична заміна, транспозиція
	J'adore la physique et je trouve que tu enseigne réellement bien continu comme ça merci :3!
	Я обожню фізику і на мою думку и справді хороший вчитель продовжуй в тому ж дусі дякую :3!

	Вилучення
	«Parce que...bah Newton quoi.» J'ai déjà vu des arguments scientifiques de meilleure qualité que ça ! XD
	"Тому що ... ну Ньютон що". Я вже бачив кращі наукові аргументи, ніж це! XD

	Еквівалентний переклад
	C la fameuse "The Double Slit Experiment" <33
	Це відомий “Інтерференційний експеримент Юнга” <33

	Еквівалентний переклад
	Les électrons sont des sacrés trolls... x)
	Електрони - це священні тролі ... x)

	Еквівалентний переклад
	J'adore ! Une merveille ! <3
	Обожнюю ! Чудо ! <3

	Лексико-семантична заміна
	Quelle expérience inouïe ! 😊
	Який неймовірний експеримент ! 😊

	Лексико-семантична заміна, транспозиція
	Je l’ai écoutée et je la réécoute avec autant d’intérêt ! C’est difficile à comprendre et très clairement expliqué... merci encore 💫✨
	Я її слухав і слухав з великим інтересом ! Це важко зрозуміти, але пояснення дуже чітке…ще раз дякую 💫✨   

	Еквівалентний переклад
	Waw!!!! Mais c'est impressionnant!!!! J'avoue, c'est la plus belle expérience de la physique!!!
	Вау!!!! Але це вражаюче!!!! Зізнаюся, це найгарніший досвід з фізики !!!

	Транспозиція, вилучення
	merci de la qualité et la simplicité des explications alors qu'il s'agit de notions assez abstrait.
	дякую за якісні та прості пояснення про досить абстрактні поняття.

	Лексико-семантична заміна
	super vidéo... comme à chaque fois David! Bravo et merci de nous enrichir de la sorte
	чудове відео ... як і кожного разу Девід! Браво і дякую, що просвітили нас

	Лексико-семантична заміна
	Quand j'appuie sur la double fente en bas a gauche de la vidéo, la vidéo s'arrête et la double fente devient un triangle... Tout est lié !!! o_O
	Коли я натискаю дві лінії в нижній лівій частині, відео зупиняється, і вони стають трикутником ... Все пов’язано !!! о_О

	Еквівалентний переклад
	Et quand-est ce que tu nous fais un topo sur les retraites, par point, par répartition, l'âge pivot ? Bon, je sais, c'est un sujet brûlant. Mais c'est justement pour ça qu'on aimerait remettre un peu de logique (froide).
	І коли ти нас повідомиш про пенсії за балами, за розподілом, за основним віком? Ну, я знаю, це гаряча тема. Але саме тому хотілося б повернути деяку (здорову) логіку.

	Еквівалентний переклад
	Euh… Sérieux, vous voulez éviter les adultères dans Game of Thrones ? :D 
	А, серйозно, ви хочете уникнути перелюбу в Грі Престолів? : D

	Лексико-семантична заміна, додавання
	Tu as une facilité à vulgariser un bazar supercompliqué ! j'adore tes vidéos, et je pense qu'elles devraient même être diffusées en cours.
	Ти вмієш популяризувати дуже складні теми! я обожнюю твої відео, і  думаю, що вони навіть повинні бути показані на уроках в школі

	Еквівалентний переклад
	Les prénoms unisexes, jolie touche :) !
	Унісексуальні імена, хороший хід :) !

	Еквівалентний переклад
	Vulgarisation LvL 9999 , Bravo!
	Популяризація LvL 9999, Браво!

	Еквівалентний переклад
	MErci! Excellent comme d'hab' :D
	ДЯкую! Відмінно, як завжди: D

	Еквівалентний переклад
	La fac de lettres LOL
	Факультет листів ЛОЛ

	Еквівалентний переклад
	bravo - comme toujours c'est un grand plaisir !!!!
	браво – як завжди це велике задоволення !!!!

	Лексико-семантична заміна
	keep going
	продовжуй

	Еквівалентний переклад
	Et voila ! ... Encore 1 mois à attendre :(
	І вуаля! ... Ще 1 місяць очікування :(

	Еквівалентний переклад
	Super vidéo au passage ! Je me régale à chaque sortie.
	Чудове відео до речі! Мені подобається кожен випуск.

	Еквівалентний переклад
	Le format ~40min j'approuve un max
	Формат ~ 40 хв. я схвалюю на макс

	Еквівалентний переклад
	Super vidéo ! Très intéressant et très bien expliqué ! Biz
	Відео супер ! Дуже цікаво і гарно пояснено ! Чмоки

	Лексико-семантична заміна
	Merci énormément! Très précieux!!! Je partage!!!
	Щиро дякую! Дуже корисно! Я погоджуюсь!!!

	Лексико-семантична заміна
	Give this man a... poste de Ministre de l'Education !
	Дайте цій людині ... посаду міністра освіти!

	Еквівалентний переклад
	Putain mais c'est horrible. Je viens de comprendre plein de trucs dans ma vie maintenant... Je comprends les Daft Punk...
	Чорт, але це жахливо. Я щойно зрозумів багато чого у своєму житті... Я розумію Daft Punk...

	Еквівалентний переклад
	Nan mais halo quoi ! t'es un gars impartial mais tu juges sur le physique..^^
	Ні, але ореол що! Ти неупереджений хлопець, але ти судиш про фізику .. ^^

	Еквівалентний переклад
	"Le deuxième joueur a tout intérêt à ne pas rendre l'argent".
	Другий гравець зацікавлений у тому, щоб не повернути гроші".

	Еквівалентний переклад
	Mon cerveau : "Comme Fillon" :'D
	Мій мозок: "Як Філлон" :'D

	Транскрипція
	Très sympa ce youtubeur :)
	Дуже приємний цей ютубер:)

	Еквівалентний переклад
	Wahou ! C'est... Étonnant.. ^^
	Вау! Це ... дивовижно .. ^^

	Лексико-семантична заміна, вилучення, додавання
	La chute de la vidéo est excellente! Hahahaaa! En tout cas merci pour ton travail!
	Цей випуск просто відмінний! Хахахааа! У будь-якому випадку дякую за твою роботу!

	Еквівалентний переклад
	Pour l evolution des consciences  c est un peu pareil   en arbres   beaucoup se disperse dans des branches mortes 😂😂😂
	Що стосується еволюції свідомості, то це майже те ж саме що на деревах, сильно розкидане по мертвим гілкам 😂😂😂

	Еквівалентний переклад
	Ces arbres qui ressemblent à des racines et qui sont en fait des "racines" ^^ Flux de gènes = qu'ils ont couché ensemble ET qu'ils ont eu des bébés... :p
	Ці дерева, схожі на коріння і які насправді є "корінням" ^^ Потік генів = вони спали разом І що у них були діти ...: p

	Лексико-семантична заміна
	Merci je m'étais toujours demandé pourquoi les pizzas 5 fromages n'existaient pas.
	Дякую, я завжди цікавився, чому не існує піци 5 сирів.

	Еквівалентний переклад
	mec tu mets trop de conditions ... on dirait que c le théorème de la carte et non plus celui des 4 couleurs (la carte est adaptée au théorème en fait ) mais  ca reste cool qd mm :)
	чувак, ти поставив занадто багато умов ... це схоже на теорему карти, а не 4 кольорів (карта фактично адаптована до теореми), але вона залишається крутою qd мм :)

	Додавання
	J'avais trouvé un super contre-exemple en aplatissant la carte sur une forme 3D en forme de beigne que j'avais faite sur Blender, mais je suis allé voir sur wikipédia et il semblerait que quelqu’un ai déjà eu cette idée... :( déception
	Я знайшов чудовий контрприклад, вирівнявши карту на 3D-фігурі у формі пончика, яку я зробив на Blender, але я подивився у Вікіпедії і, здається, хтось уже  висловив цю ідею. . :( розчарування

	Лексико-семантична заміна
	A quoi ça sert ce théorème si il y a 400 situation où ça marche pas et où il y a donc 400 cas "CE THÉORÈME NE SERT A RIEN !" ha merci de répondre à ma question avant que j'ai fini de la poser
	Для чого слугує ця теорема, якщо є 400 випадків, коли вона не працює і де є 400 випадків "ЦЕ ТЕОРЕМА МАРНА!" ха дякую, що ти відповів на моє запитання, перш ніж я закінчив його писати

	Еквівалентний переклад
	T'inquiète pas, tu n'es pas le seul à avoir des théorèmes préférés ;) Moi aussi c'est un de mes préférés, avec celui de la boule chevelue.
	Не хвилюйся, ти не один в кого є улюблена теорема ;) В мене теж одна з моїх улюблених – про волохату кулю.

	Вилучення
	Ce n'est pas du tout mon domaine d'expertise, mais j'ai tout compris ! La conclusion peut être étendue à toutes les sciences. Merci de l'avoir rappelé !
	Це зовсім не моя сфера, але я все зрозумів! Такий висновок може бути у всіх науках. Дякую, що нагадав про це!

	Еквівалентний переклад
	Les ordinateurs quantique... Je me souviens de l'époque où on disait "ça y est ils vont bientôt arriver, ça va être incroyable !" Il y a plus de 10 ans.
	Квантові комп’ютери ... Я пам’ятаю час, коли ми говорили: «ось це вони скоро приїдуть, це буде неймовірно!». Понад 10 років тому.

	Еквівалентний переклад
	c'est dommage que ce soit trop court. Merci <3 quand même pou tous vos efforts. cordialement :D
	Прикро, що це занадто коротко. Дякую <3 все одно за всі ваші зусилля. сердечно: D

	Еквівалентний переклад
	Mon cerveau a explosé, je fais le ménage, y'en a partout ...
	Мій мозок вибухнув, я прибираю це, скрізь ...

	Еквівалентний переклад
	En gros, ma tête et mes pieds n'ont pas le même âge ? :D
	Загалом, моя голова і мої ноги не одного віку ? :D

	Лексико-семантична заміна
	Aaaahhhhh mais c'est comme ça qu'on fabrique des faux jumeaux ? Je savais pas !
	Ааааххххх але хіба так зароджуються різнояйцеві близнюки? Я не знав !

	Еквівалентний переклад
	C'est partis pour 30min de pur plaisir
	Почались 30 хв чистого задоволення

	Еквівалентний переклад
	Honnêtement même si c'est très intéressant…  j'ai pas tout compris :-)
	Чесно кажучи, навіть якщо це дуже цікаво ... Я не все зрозумів :-)

	Еквівалентний переклад
	Putains le mec trop fort il m'a retourné le cerveau en l'espace temps 
	Чорт чувак занадто сильний, він перевернув мій мозок в просторі часу 

	Еквівалентний переклад
	Je pensais que c'était Michel Drucker en thumbnail 
	Я подумав, що це Мішель Друкер в мініатюрі

	Лексико-семантична заміна
	Sujet très casse pipe à expliquer, et tu t'en es sorti à merveille, avec les bon mots et les bons exemples. 
	Дуже складна тема для пояснення, і ти чудово справився, з правильними словами та хорошими прикладами.

	Еквівалентний переклад
	Merci pour cette superbe vidéo ! Axelle.
	Дякую за це чудове відео! Аксель.

	Лексико-семантична заміна
	En effet, ça n'a pas beaucoup de sens  ces températures "ressenties", une bonne échelle allant de "il caille sa mère !" à "on sue comme un porc !", c'est quand même vachement plus clair ^^
	Справді, не має великого значення ці «відчуті» температури, хороша шкала, яка варіюється від «замерз як собака!» до «спітнів, як свиня!», буде набагато зрозуміліша ^^

	Еквівалентний переклад
	Prévisionniste météo de profession, je ne peux qu'aller dans votre sens. Le problème, c'est que cette notion de refroidissement éolien a été pervertie par les médias. A la base, il s'agit effectivement d'un indice inventé au Canada pour prévenir le danger en cas de grands froid ;)
	Синоптик за професією, я можу лише погодитися з вами. Проблема полягає в тому, що уявлення про вітро-холодовий індекс було спотворено засобами масової інформації. По суті, це насправді індекс, винайдений в Канаді для запобігання небезпеки в разі сильної застуди;)

	Еквівалентний переклад
	Vidéo très instructive, bienveillante et qui cherche à éduquer sans être moralisateur ! Bravo, continue comme ça !
	Дуже повчальне, доброзичливе відео, яке намагається виховати, не будучи моралістом! Браво, так тримати!

	Еквівалентний переклад
	Je partagerais cette vidéo à chaque fois qu’on me dira «  t’as pas froid ? »
	Я буду ділитися цим відео щоразу, коли мені казатимуть: "тобі не холодно? "

	Вилучення
	Une question: L'humidité dans l'air n'affecte pas la résistance de notre corps aussi?
	Питання: Чи не впливає вологість повітря також на опір нашого організму?

	Еквівалентний переклад
	J'ai vraiment appris plein de choses. Comme à chaque fois. Merci
	Я справді дізнався багато чого. Як завжди. Дякую

	Еквівалентний переклад
	J'ai adoré le conseil pour le vin ! 
	Мені сподобалася порада щодо вина !

	Еквівалентний переклад
	En plus de faire de très bonne vidéo tu donnes des conseils, c'est vraiment cool xP
	На додаток до створення дуже хорошого відео ти ще й даєш поради, це справді круто xP

	Еквівалентний переклад
	excellent. L'humidité relative ne joue pas un rôle également ?
	відмінно. Відносна вологість теж не грає ролі?

	Лексико-семантична заміна
	Humidité = eau  dans l'air = diminue le pouvoir isolant de l'air. Sans compter le fait que le mécanisme de sudation est moins efficace quand il fait chaud et humide.
	Вологість = вода у повітрі = зменшує ізолюючу силу повітря. Не кажучи вже про те, що механізм потовиділення менш ефективний, коли спекотно і волого.

	Еквівалентний переклад
	Aujourd'hui, David Louapre nous explique pourquoi on ne trouve pas de bédouins à poil dans le désert :D Merci !
	Сьогодні Девід Луапре пояснює нам, чому в пустелі немає голих бедуїнів: D Дякую!

	Еквівалентний переклад
	100% des gens qui boivent de l'eau vont mourir un jour.
	100% людей, які п’ють воду одного дня помруть.

	Еквівалентний переклад
	T'es complètement givré toi hein avoue^^
	Ти повністю покритий інієм чи не так зізнайся ^^

	Транспозиція
	j'aime ces formats courts de 10/15 minute plein d’intelligence !! merci
	мені подобаються ці короткі формати інтелектуальних відео на 10/15 хвилин 

	Еквівалентний переклад
	Exposé physique, explications précises, mis en pratique excellente et conclusion psychologique avec amélioration... Un sans faute ! Chapeau bas !
	Фізична виклад, точні пояснення, відмінна реалізація та психологічний висновок із покращенням ... Бездоганно! Знімаю капелюх!

	Еквівалентний переклад
	Enfin des explications claires sur le fonctionnement du bitcoin et de la blockchain
	Нарешті чіткі пояснення того, як працюють біткойн і блокчейн

	Лексико-семантична заміна
	Compliqué, mais bigrement intéressant!
	Складно, але надзвичайно цікаво!

	Транспозиція
	merci pour le partage de la chaine de D'Heureka <3 <3 toujours cool tes videos keep going <3
	дякую, що поділився каналом D'Heureka < 3 <3 як завжди класні у тебе відео продовжуй <3

	Лексико-семантична заміна
	haaaaaaa merci l ami !!! enfin !! jme suis lontemp demander comment sa fonctionner 😊 . merci beaucoup
	ааааааа дякую друже !!! нарешті !! я давно цікавився, як це працює 😊. щиро дякую

	Еквівалентний переклад
	Super vidéo ! 
	Чудове відео!

	Додавання,  лексико-семантична заміна, вилучення
	Par attention au vocabulaire : On ne fait pas de chiffrage et déchiffrage mais on parle de chiffrement et de déchiffrement.
	Зверніть увагу на використання слів: ми не робимо кодування та декодування, але говоримо про шифрування та дешифрування. 

	Еквівалентний переклад 
	Wow vidéo très travaillée :O Ca fait plaisir du contenu travaillé pour une fois
	Воу відео дуже добре зроблене :O Приємно, коли контент з першого разу відпрацьований

	Лексико-семантична заміна
	“la terre elle s'en fou elle va s'en remettre.” A chaque foi que je dis ça je me prend la foudre de mes interlocuteurs. C'est plaisant d'entendre d'autres personnes le dire !
	“земля, їй байдуже, вона з цим впорається”. Кожен раз, коли я говорю це, я отримую шквал невдоволення від своїх співрозмовників. Приємно чути, як хтось говорить це!

	Лексико-семантична заміна
	Ce qui est oublié ,c'est la végétation principalement les arbres qui absorbe le co2 et rejette de l'oxygène , donc au lieu de trop couper pourquoi ne pas organiser des plantations massives et replanter ce qui a été coupé ! (brésil ,indonésie , madagascar ,etc... )
	Не було сказано,що рослинність, в основному дерева, які поглинають co2 і віділяютьють кисень, тому замість того, щоб зрізати занадто багато, чому б не організувати масові посадки і не пересаджувати те, що було зрізано! (в бразилії, індонезії, мадагаскарі і ін.)

	Лексико-семантична заміна
	thx you are the best ^^
	спс ти найкращий^^

	Додавання
	Bonjour Mr Science Etonnante, David pourrais tu faire une video sur la 5G ? on en parle beaucoup en ce moment et de son danger. Je pense que ton point de vue scientifique de physicien pourrait etre tres interessant.
	Доброго дня, містер Девід Science Etonnante ,  ти міг б зробити відео про 5G? зараз про це багато говорять і зокрема про його небезпеку. Я думаю, що твоя думка з наукового боку як фізика може бути дуже цікавою.

	Еквівалентний переклад
	Woooo, cet épisode est incroyable, merci Science Etonnante !
	Воооо, цей епізод неймовірний, дякую  Science Etonnante

	Еквівалентний переклад 
	pourquoi ne pas faire la video avec Primum Nocere ;) bien à toi
	чому б не зробити відео з Primum Nocere;) щиро твій

	Лексико-семантична заміна, вилучення
	Super ! Quelle maîtrise ! Expliquer les choses sérieuses, simplement, sans l’émotionnel inutile. Et dire que j’ai dû faire littéraire à cause des Math-Physiques ! J’adore vraiment !
	Супер ! Яка майстерність ! Пояснювати скадні речі простою мовою, без зайвої емоційності. І варто сказати, що мені довелося обрати гуманітарний напрямок через математику-фізику ! Обожнюю !

	Еквівалентний переклад
	Bonne idée de s'faire du thé et prendre des douches tous ensemble.. Qui participe ? =P
	Хороша ідея приготувати собі чай і приймати душ всім разом .. Хто бере участь? = Р

	Лексико-семантична заміна
	Et ca continue encore! et encore !!! c'est que le debut daccord daccord !!!
	І це все ще триває! і триває !!! це те, що початок добре, добре !!!

	Додавання
	Merci! Ton travail par sa clarté et son honnêteté est un anti-crétiniste.
	Дякую! Твої відео своєю чіткістю та чесністю боряться з кретенізмом.

	Еквівалентний переклад
	TRÈS BIEN !!! Merci pour tes explications, Doc😊très claires et objectifs. J'ai repassé à d'autres. Salutations du Portugal
	ДУЖЕ ДОБРЕ !!! Дякую за твої пояснення, дуже чіткі та об’єктивні Докази 😊. Я поділився  з іншим. Вітання з Португалії

	Еквівалентний переклад
	Dommage qu'apparemment, la seule solution au problème du réchauffement climatique soit l'augmentation des taxes.
	Шкода, що, очевидно, єдиним рішенням проблеми глобального потепління є підвищення податків.

	Еквівалентний переклад
	La disparition de l'homme  est la rétroaction négative qui va stopper le réchauffement climatique ...
	Зникнення людини - це негативний зворотній зв'язок, який зупинить глобальне потепління ...

	Еквівалентний переклад
	Il me semble que sur Vénus c'est d'abord son énorme pression atmosphérique qui est responsable de sa température très élevée, bien plus que la proportion de CO2
	Мені здається, що на Венері це насамперед її величезний атмосферний тиск, який відповідає за її дуже високу температуру, набагато більший частки СО2

	Еквівалентний переклад
	Excellente vidéo, merci pour le travail. Il est en effet important de rappeler qu'on ne sauve pas "la planète" ; mais qu'on essaie juste de nous sauver nous (de nous-mêmes en l’occurrence...) : merci pour ce point ^^  
	Відмінне відео, дякую за роботу. Дійсно важливо пам’ятати, що ми не рятуємо «планету»; а просто намагаємося врятувати самих себе (від себе в даному випадку ...): дякую за цю точку зору ^^

	Еквівалентний переклад
	On t'enlève la tumeur: tu vis !

On t'enlève la vie: tu meurs !
	Видаляють пухлину: ти живеш!
Забирають життя: ти помираєш!

	Еквівалентний переклад
	C'est vraiment dingue que les "experts" ne reconnaissent pas leur erreur!
	Це й справді дивно, що «експерти» не визнали свою помилку!

	Еквівалентний переклад
	T'es extraordinaire j'ai juré si t'étais prof de collège tout le monde s'interesserait aux sciences et le monde n'en serait que meilleur
	Ти дивовижний, я б поклявся, якби ти був викладачем коледжу, всі зацікавились би наукою, а світ був би тільки кращим

	Лексико-семантична заміна
	Excellent exercice de vulgarisation ! 
	Відмінна популяризаційна робота!

	Лексико-семантична заміна, вилучення
	Un bel effort sur la clarté des propos : c'était un plaisir à suivre. Merci beaucoup!
	Великі зусилля докладено, щоб було чітко: було приємно дивитися. Дуже дякую!

	Транскрипція, вилучення
	De toutes les chaînes de vulgarisation scientifique que j'ai pu voir sur YouTube, celle-ci est définitivement ma préférée, aussi bien sur le fond que sur la forme. Longue vie à Science Étonnante !
	З усіх науково-популярних каналів, які я бачив на Ютуб, це, безумовно, мій улюблений, як за змістом, так і за формою. Хай живе Дивовижна Наука!

	Еквівалентний переклад 
	"Flux de gènes",  j'adore ^^
	«Потік генів», обожнюю^^

	Вилучення
	Et qu'est ce qui prouve que Sapiens n'avait pas déjà des gènes du Neandertal? Vu qu'il viennent tous du même endroit peux être viennent-ils aussi du même ancêtre. Une théorie comme ça que je n'ai pas vraiment vérifié mais qui m'a sauté aux yeux. 
	І що доводить, що у Sapiens ще не було генів Неандертальців? Оскільки всі вони походять з одного місця, товони можуть походити від одного предка. Така теорія, яку я насправді не перевіряв, але це спало мені на думку.

	Лексико-семантична заміна
	Super intéressante ta vidéo ! Après, je suis loin d'être un spécialiste mais il me semble qu'Homo Sapiens serait sorti d'Afrique bien avant 50 000 ans. Un reportage sur Arte donnait comme date environ 100 000 ans, selon une récente étude américaine
	Дуже цікаве твоє відео! Хоча я далеко не фахівець, але мені здається, що Homo Sapiens покинули би Африку набагато раніше ніж 50 000 років тому. Звіт про Arte датується приблизно 100 000 років, згідно з недавнім американським дослідженням

	Еквівалентний переклад 
	Hahahahha, tu devrais faire plus de video sur le sujet.c’est si marrant de te voir géner.”flux de gene”
	Хахаха, ти повинен зробити більше відео на цю тему. це так смішно, бачити, що ти турбуєтєшся. “потік генів”

	Еквівалентний переклад 
	selon les dernier résultat le hobbit serait un australopithéque qui aurait évolue indépendament de nos ancetre
	за останніми дослідженнями хобіт був би австралопітеком, який би розвивався незалежно від нашого предка

	Вилучення
	Vos explications et votre passion rend la sciences, à mes yeux et oreilles plus passionnante encore. Merci infiniment.
	Ваші пояснення та ваша пристрасть роблять науку в моїх очах  ще більш захоплюючою. Безмежно вдячний.

	Лексико-семантична заміна 
	Hello! Je découvre ta chaîne seulement maintenant et je me permet de commenter je t'avouerai que je n'ai pas lu les + de 400 commentaires alors ça à peut-être déjà été dit mais la sorte d'arbre généalogique que tu as faites est encore trop linéaire. Je m'explique on va de découverte en découverte de jour en jour, un jour nous découvriront encore une nouvelles espèce qui s'intercalera entre d'autres, donc je dirait qu'il faut laisser des blancs entre chaque nom et y mettre des pointilles non ?
	Привіт! Я знайшов твій канал лише зараз, і я дозволю собі прокоментувати. Я визнаю, що я не читав 400+  коментарів, так що, можливо, вже було сказано, але таке генеалогічне дерево, яке ви створили, все ще занадто лінійне. Я пояснюю це тим, що ми йдемо від відкриття до відкриття день у день, та одного разу ми виявимо новий вид, який буде знаходитися між іншими, тому я б сказав, що ми повинні залишати пробіли між кожним ім'ям і ставити крапки ні ?

	Еквівалентний переклад 
	Intéressant et varié ... C'est étonnant !
	Цікаво і різноманітно ... Це дивовижно!

	Еквівалентний переклад
	Des explications très claires et accessibles. Bon boulot !
	Дуже чіткі та доступні пояснення. Хороша робота !

	Транспозиція
	Ça devrait être appris au lycée ce que tu expliques dans ta vidéo.
	Це слід вивчити у середній школі те, що ти пояснюєш у своєму відео.

	Лексико-семантична заміна
	ENFIN ! Il fallait la faire, cette vidéo ! Dès demain, je la passe à tous mes élèves.
	НАРЕШТІ! Треба було це зробити, записати це відео! З завтрашнього дня я покажу  його всім своїм учням.

	Еквівалентний переклад 
	Vidéo d'utilité publique ! Super boulot !
	Загальнодоступне відео! Чудова робота!

	Лексико-семантична заміна
	Je n'ai même pas encore regardé la vidéo j'ai déjà mis un pouce Bleu ! SCIENCEETONNANTE est la meilleure chaine francophone de vulgarisation scientifique !
	Я навіть ще не переглянув відео, але вже поставив лайк! SCIENCEETONNANTE - найкращий франкомовний науково-популярний канал!

	Лексико-семантична заміна
	Très bonne vidéo qui aurait sa place dans "le grand procès de la science" thx you are the best ^^
	Дуже хороше відео, яке зайняло б місце в "великому суді над наукою", спс ти кращий ^^

	Еквівалентний переклад 
	Oui je like sans même avoir regardé les 10 premières secondes de la video et alors?!
	Так я лайкнув навіть не подивившись перші 10 секунд відео і що?!

	Еквівалентний переклад 
	Alors là, excellente vidéo ! On croirait voir Hygiène Mentale, la Tronche en Biais ou le Chat Sceptique ! :-)
	Отже, відмінне відео!  Вірять, що тут можна  побачиш Психологічну Гігієну, Перекошене Лице або Скептичну Кішку! :-)

	Еквівалентний переклад 
	Merci pour cette vidéo utile, toujours un plaisir de te suivre ! Et j'ai adoré ta blague sur Sardou haha
	Дякую за це корисне відео, завжди приємно слідкувати за тобою! І я обожнюю твій жарт про Сарду хаха

	Еквівалентний переклад
	Géniale vidéo ! J'ai littéralement bu vos paroles :) Merci !
	Геніальне відео! Я буквально ловив кожне ваше слово :) Дякую !

	Додавання,  лексико-семантична заміна
	Wow! C'était limpide!!  Merci beaucoup, c'était passionnant à écouter et à assimiler!! :D
	Вау! Це було кристально ясно !! Дуже дякую, було цікаво слухати та засвоювати !! : D

	Еквівалентний переклад 
	Merci David, très intéressant. Est ce que cela explique pourquoi le modèle Janus n’a jamais été publié ?
	Дякую, Девід, дуже цікаво. Чи пояснює це, чому модель Janus так і не була випущена?

	Еквівалентний переклад
	Cette introduction ...!!!! J'ai beaucoup très mal a mon ventre ....😊
	Цей вступ ... !!!! У мене сильно болить живіт .... 😊

	Еквівалентний переклад 
	Très bon comme toujours. Avec ScienceEtonnante, je suis toujours sûr d'avoir de vraies infos bien vérifiées. Merci et continue ! :)
	Дуже добре як завжди. Завдяки ScienceEtonnante я завжди впевнений, що це правдива, добре перевірена інформація. Дякую і продовжуй! :)

	Лексико-семантична заміна
	Yes dans les tendances !! Tellement content ça va remonter le niveau 😅
	Так у трендах !! Такий щасливий, що це підніме рівень 😅

	Еквівалентний переклад 
	Une vidéo étonnante, avec des commentaires étonnant ! Merci ! :)
	Дивовижне відео, з дивовижними коментарями! Дякую ! :)

	Вилучення
	Waouh c'est vrai que la chinoise dans la vidéo a l'air d'être franchement habituée à manger du chauve-souris !!
	Ух, це правда, що китайці у відео, схоже, й справді звикли їсти кажанів !!

	Еквівалентний переклад 
	Les profs de physique de terminale vont être jaloux de la qualité de tes explications 😂
	Викладачі фізики в середній школі будуть заздрити якості твоїх пояснень 😂

	Еквівалентний переклад 
	Pourrais-tu éventuellement devenir mon prof de physique ?
	Можливо ти міг би стати моїм викладачем фізики?

	Еквівалентний переклад
	Incroyable, j'ai tout compris ! C'était chouette d'avoir l'expérience des vagues, à refaire ! Merci !
	Неймовірно, я все зрозумів! Було чудово побачити експеримент з хвилями, переробити! Дякую !

	Еквівалентний переклад 
	J'adore ! Une merveille ! <3
	Обожнюю ! Чудо <3

	Лексико-семантична заміна 
	Pour accepter cette expérience, Est ce qu'on est sûr que la lumière n'influence pas aussi la trajectoire d'une particule ? au niveau de la diffraction ?
	Щоб зрозуміти цей досвід, Чи впевнені ми, що світло також не впливає на траєкторію частинки? на рівні дифракції?

	Транспозиція, додавання
	Tout semble si simple quand on l'écoute, et puis après en soirée on essaye de ressortir les notions apprises ici, et patatra, on passe pour un couillon. La vulgarisation ça s'improvise pas, il faut le background qui va avec :)
	Все здається настільки простим, коли дивишся відео, а потім після ввечері намагаєшся вивести тут вивчені концепції, і пам-па-рам відчуваєш себе дурнем. Популяризація не може бути імпровізована, потрібно підгрунтя :)

	Лексико-семантична заміна, транспозиція
	Hello, merci pour les vidéos, toujours aussi intéressante. Cette situation peut elle être comparée au problème de la mesure ?
	Привіт, дякую за відео, завжди такі цікаві. Чи можна порівняти цю ситуацію з проблемою вимірювання?

	Еквівалентний переклад 
	Waw!!!! Mais c'est impressionnant!!!! J'avoue, c'est la plus belle expérience de la physique!!!
	Вау !!!! Але це вражає !!!! Зізнаюся, це найкрасивіший експеримент з фізики !!!

	Еквівалентний переклад 
	J'étais tellement choqué du résultat de l'expérience avec le détecteur que je suis allé vérifier si la vidéo n'était pas sortie le 1 avril xD
	Я був настільки шокований результатом експерименту з детектором, що пішов перевірити, чи не було випущено це відео 1 квітня xD

	Еквівалентний переклад 
	C'est magique ! En tout cas, super vidéo, j'avais peur de ne pas comprendre, et c'était très bien expliqué !!
	Це магія! У будь-якому випадку, чудове відео, я боявся що не зрозумію, але все було дуже добре пояснено !!

	Вилучення
	J'ai regardé plusieurs vidéos pour comprendre cette expérience. Et là j'ai tout compris !!! Hyper clair et précis franchement j'adore
	Я переглянув багато відео, щоб зрозуміти цей експеримент. І тут я все зрозумів !!! Дуже чітко і точно відверто кажучи,  обожнюю

	Еквівалентний переклад 
	Salut, Juste une petite remarque linguistique : Huygens se prononce «oeil-guennss»... C'est du néerlandais ;-)
	Привіт, лише невелике мовне зауваження: Huygens вимовляється "хай-генс" ... Це з голландської ;-)

	Лексико-семантична заміна 
	Pour le reste, bonne continuation pour vos vidéos très intéressantes :-D
	В іншому, удачі у ваших дуже цікавих роликах :-D

	Еквівалентний переклад 
	quand je n'arrive pas à dormir, à 6h du matin, j'écoute ça :) :)
	коли я не можу заснути, о 6 ранку, я слухаю це :) :)

	Лексико-семантична заміна 
	Super comme d'hab ! Les graphiques aident vraiment ! Continue comme ça !
	Чудово, як і завжди! Графіки справді допомагають! Продовжуй в тому ж дусі!

	Лексико-семантична заміна
	super vidéo... comme à chaque fois David! Bravo et merci de nous enrichir de la sorte
	чудове відео ... як і кожного разу Девід! Браво і дякую, що просвітили нас таким чином

	Лексико-семантична заміна, вилучення
	Merci pour cette vidéo ! J'ai cependant une question : on ne peut pas connaître pour une particule simultanément sa vitesse et sa position. Or, pour l'expérience des fentes de Young avec la lumière, on peut connaître la position d'une particule car elle s'imprime sur l'écran. Et la vitesse de la lumière, on la connaît. Donc on connait sa vitesse et sa position. Ou c'est moi qui n'ai pas bien compris ?
	Дякую за це відео! Однак у мене виникає питання: ніхто не може знати одночасно про швидкість і положення частинки. Однак для експерименту прорізів Юнга зі світлом ми можемо знати положення частинки, оскільки воно друкується на екрані. І швидкість світла, це ми знаємо. Тож ми знаємо його швидкість і його положення. Або це я не зрозумів?

	Еквівалентний переклад 
	laquelle des deux fentes? faites votre choix, messieurs! ;)
	який із двох прорізів? зробіть свій вибір, панове! ;)

	Лексико-семантична заміна 
	jai découvert ta chaîne il y a pas longtemps franchement c'est cool continu :)
	я знайшов твій канал недавно, відверто кажучи, це круто продовжуй :)

	Еквівалентний переклад 
	J'ai contrôle de quantique dans 2 jouuuuurs 😭
	У мене квантовий контроль через 2 дняяяяя 😭

	Еквівалентний переклад 
	C'est hyper bien expliqué, bravo à toi !
	Це дуже добре пояснено, молодець!

	Додавання 
	merci ! c'est passionnant ! je vais la regarder encore une fois pour être sûr de bien comprendre!
	дякую! це захоплююче! Я перегляну його ще раз, щоб переконатися, що я правильно зрозумів!

	Лексико-семантична заміна
	ah cool j'y vois un peut plus clair. merci ;) beau boulot
	ой круто я вже краще розумію. дякую;) чудова робота

	Еквівалентний переклад
	Vidéo super intéressante !
	Дуже цікаве відео!

	Еквівалентний переклад 
	J'ai une petite question cependant : pourquoi le fait de passer par les planches et les deux fentes ne force pas l'électron à "devenir" une particule ?
	Однак у мене є невелике запитання: чому факт проходження платів і двох прорізів не змушує електрон "стати" частинкою?

	Транспозиція
	Quand j’avais 5 ans, j’étais persuadée d’être la seule à posséder une conscience et que les autres jouaient un rôle...Bon depuis je suis moins autocentrée XD
	Коли мені було 5 років, я був переконаний, що я єдина, хто мала свідомість і що інші лише грали певну роль ... Добре, оскільки тепер я менш егоцентрична XD

	Вилучення
	Super intéressant, vraiment! D'autres vidéos qui lient les thèmes des sciences et de la philosophie seront les bienvenues =D
	Дуже цікаво, справді! Інші відео, на теми науки та філософії, будуть вітатися = D

	Транскрипція
	Deux de mes YouTubeurs favoris qui font une vidéo ensemble. Super. Merci beaucoup à vous deux c’est vraiment un super boulot.
	Два моїх улюблених Ютубери, які спільно випустили відео. Супер. Дякую вам обом, це дійсно чудова робота.

	Лексико-семантична заміна 
	Excellente vidéo, je suis un habitué de ta chaîne et franchement continue ! Je t’adore. Big Up à Monsieur Phi, une très belle découverte ! Vidéo passionnante !
	Відмінне відео, я старожил на твоєму каналі і відверто кажучи продовжую! Я тебе обожнюю. Палець вверх для Monsieur Phi, дуже приємне відкриття! Захоплююче відео!

	Еквівалентний переклад
	J'ai VRAIMENT ADORÉ cette vidéo !! Merci !!!
	Мені ДУЖЕ СПОДОБАЛОСЬ це відео !! Дякую !!!

	Еквівалентний переклад 
	NOOOON !!! J'étais censé dormir…
	Ніііі !!! Я повинен був спати…

	Вилучення
	C'est toi mon chéri! lol j'rigole! ^^
	Це ти мій дорогий! хаха, сміюся! ^^

	Лексико-семантична заміна 
	J'en reste bouche bée... L'effet que ça fait est incommunicable ^^
	Мене заціпило…Ефект, який воно робить неможливо описати^^

	Вилучення
	J'ai adoré! je me suis régalé. Merci à vous deux!
	Обожнюю! я насолоджувався. Дякую вам двом!

	Лексико-семантична заміна 
	WHAT IS LIKE <3
	НА ЩО ЦЕ СХОЖЕ <3

	Лексико-семантична заміна, вилучення
	Ca aurait été sympa de faire la vidéo quelque semaine plus tôt, j'avais une dissert à rendre sur ce sujet :x
	Було б непогано зробити це відео на кілька тижнів раніше, у мене якраз була дисертація на цю тему: x

	Еквівалентний переклад 
	Excellente vidéos :)
	Відмінні відео :)

	Еквівалентний переклад 
	superbe video merci encore a vous 2
	чудове відео ще раз дякую вам 2

	Еквівалентний переклад
	GENIALE cette vidéo J'ADORE
	ГЕНІЛЬНЕ це відео ОБОЖНЮЮ

	Еквівалентний переклад 
	c'était super interssant
	це було дуже цікаво

	Еквівалентний переклад 
	Excellentes vidéo et collaboration. Merci à vous et vos belles explications :)
	Відмінне відео та співпраця. Дякую вам і за ваші прекрасні пояснення :)

	Лексико-семантична заміна
	vous m'avez retourné le cerveau! ma conscience, j'en parle même pas...
	ви перевернули моє світобачення! моя свідомість, про неї вже мовчу

	Еквівалентний переклад 
	wow juste génial :D
	вау просто геніально :D

	Еквівалентний переклад 
	wow merci pour cette vidéo je me suis déjà posé tellement de ces questions
	вау, дякую за це відео, я вже задав собі стільки цих питань

	Еквівалентний переклад 
	J'aime bcp Mrs Phi !!!
	Я дуже люблю Mrs Phi !!!

	Еквівалентний переклад 
	TRÈS intéressant. Merci. La vidéo de MR Phi est aussi à voir.
	ДУЖЕ цікаво. Дякую. Відео MR Phi також варто подивитися.

	Еквівалентний переклад 
	Toujours extrêmement bien expliqué :)...  A quand une vidéo sur la théorie l'Information Intégrée (IIT) ?
	Завжди надзвичайно добре пояснено :) ... Коли з’явиться відео про інтегровану теорію інформації (ITІ)?

	Лексико-семантична заміна 
	Quel duo génial! Le sujet est hyper bien traité, c'est un vrai régal 😊
	Який дивовижний дует! Тема дуже добре розкрита, це справжня насолода 😊

	Еквівалентний переклад 
	Wow ! Juste wow ! Vous formez un super duo !
	Вау! Просто вау! З вас вийшов прекрасний дует !

	Еквівалентний переклад 
	Je suis devenue Fan de tes vidéos ! Bravo pour tout ce travail !
	Я став Фаном твоїх відео ! Браво за цю цю роботу !

	Лексико-семантична заміна 
	Ca veut dire qu'on va pouvoir recréer la conscience des êtres qu'on a perdu, génial ! :)
	Тобто ми зможемо відтворити свідомість людей, який вже нема, геніально ! :)

	Транспозиція
	Malgré qu'on ne soit plus vraiment dans la physique, j'ai adoré cet épisode ! (Liké et partagé sur mon FB)
	Хоча нас більше немає фізично, я обожнював цей епізод! (Лайкнув і поділитися на моєму ФБ)

	Лексико-семантична заміна
	Best. Video. Ever.
	Найкраще. Відео.В світі.

	Вилучення,  лексико-семантична заміна
	Bonjour, Pffff ! je sais même pas, si ce que je suis , c'est bien moi ? Merci
	Доброго дня, Пфффф ! я навіть не знаю чи справді я це я? Дякую

	Еквівалентний переклад 
	J'ai trouvé cet épisode très très intéressant ! A vrai dire je n'avais jamais vu la conscience comme ça !
	Цей епізод мені здався дуже цікавим! Правду кажучи, я ніколи не бачив такої свідомості!

	Еквівалентний переклад 
	si cette vidéo avait duré 6 heures je l'aurais regardée pendant 6 heures
	якби це відео тривало 6 годин, я б його дивився 6 годин

	Транспозиція
	Wow, j'ai rarement été aussi fasciné !!! Et le jeu de la vie qui se recrée lui même à 12:45 ça fait vraiment réfléchir
	Вау, я рідко настільки захоплювався !!! І гра життя, яка відтворює себе  на 12:45, насправді змушує задуматися

	Додавання,  лексико-семантична заміна 
	Woaaaah c’est impressionnant !!! Question : est ce qu’on peut écrire des mots avec des structures qui évoluent et finissent par se stabiliser ? Genre « J’adore ta chaîne » ???? 😉
	Вауууу, це вражає !!! Запитання: чи можемо ми писати слова за допомогою структур, які розвиваються і з часом стабілізуються? Як "я люблю твій канал" ???? 😉

	Еквівалентний переклад 
	crapaud, pas crapeau !! :-)
	жаба, а не прапор !! :-)

	Вилучення
	Mec j'instante like tes vidéos, c'est tellement pro, tellement travaillé, mille bravo pour ce contenu de qualité, et merci.
	Чувак, мені подобаються твої відео, вони настільки профі, настільки добре зроблені, тисяча браво за цей якісний контент, і дякую.

	Еквівалентний переклад 
	Meilleur vidéo découverte de l'année pour moi ! Merci pour ton travail :)!
	Найкраще відео-відкриття року для мене! Дякую за твої старання :)!

	Еквівалентний переклад 
	Super tes vidéos! Continue bien! Très interessant!
	Чудові твої відео! Продовжуй в тому ж дусі! Дуже цікаво!

	Еквівалентний переклад 
	Je découvre ...! Incroyable ! Merci 🙏
	Я зрозумів…! Неймовірно! Дякую 🙏

	Еквівалентний переклад 
	Extrêmement intéressant !
	Надзвичайно цікаво!

	Еквівалентний переклад 
	Merci pour cette vidéo :) c'est sublime ^^
	Дякую за це відео :) це дивовижно ^^

	Еквівалентний переклад 
	Wow! Tellement intéressant :p
	Вау! Так цікаво: р

	Транспозиція
	Y'a un moment de la vidéo ou je me suis dit "oh punaise c'est beau . " Merci pour cette vidéo de qualité, ça me donne envie d'en apprendre plus !
	Був момент у відео, коли я сказав собі "о боже це красиво". Дякую за це якісне відео, це змушує мене дізнаватися більше!

	Еквівалентний переклад 
	PASSIONNANT ! :D Merci :D
	ЗАХОПЛЮЮЧЕ! :D Дякую :D

	Лексико-семантична заміна 
	Extrêmement impressionnant, my mind just blew up.
	Надзвичайно вражаюче, це зірвало мені дах

	Еквівалентний переклад 
	C'est génial <3
	Це геніально <3

	Еквівалентний переклад 
	hyper interessant !!! Bravo, et surtout continuez !
	Дуже цікаво !!! Молодці,  і продовжуйте!

	Еквівалентний переклад 
	Waw ! Complètement fascinant ! Merci beaucoup pour cette vidéo !
	Вау! Цілком захоплююче! Дуже дякую за це відео!

	Еквівалентний переклад
	Wow ! Cette vidéo était fascinante ! 👍
	Воу! Це відео було захоплюючим! 👍

	Вилучення
	Je croyais connaitre le jeu de la vie. Mais là j'ai été bluffé! Excellent
	Я думав, що знаю гру життя. Але я був вражений! Відмінно

	Транскрипція
	Honnêtement c’est une de mes vidéos YouTube préférées!
	Чесно кажучи, це одне з моїх улюблених Ютуб відео!

	Еквівалентний переклад 
	Excellente vidéo :-) Merci !
	Відмінне відео :-) Дякую!

	Вилучення
	C'est juste ENORME! Merci pour ce moment! :)
	Це НАДЗВИЧАЙНО! Дякую за цей момент! :)

	Еквівалентний переклад 
	Woooooooooh le vertiiiiiige ! <3
	Воооооооооу запамороооооооочення ! <3

	Лексико-семантична заміна 
	c'est over puissant, fascinant ! j'ai àdoréééé merci :D
	це мега сильно, захоплююче! обожнюююю дякую: D

	Вилучення
	Merci, super épisode ! Un de mes préférés d'ailleurs c'est très intéressant. Simple mais tellement complexe
	Дякую, чудовий епізод! Один із моїх улюблених дуже цікавий. Простий, але такий складний

	Еквівалентний переклад 
	whouaaouuuu !!! Merci ! Hypnotique et fascinant !
	вуааааааааауууу!!! Дякую! Гіпнотично і захоплююче!

	Еквівалентний переклад 
	Fascinant :) merci pour cette vidéo. Super bien expliqué comme d'habitude :)
	Захоплююче :) дякую за це відео. Дуже добре пояснено як завжди :)

	Лексико-семантична заміна 
	Wonderfull! wooooooooooooooooooooooonnderfull!
	Чудово! чуууууууууууууууууууууууууддово!

	Транслітерація, лексико-семантична заміна
	Wow ! Super vidéo ! Très intéressante, bien illustrée, bonne qualité, bien dictée, bien montée. Bref c'est parfait merci !!
	Ого! Відео супер! Дуже цікаво, добре проілюстровано, хорошої якості, добре розказано, добре змонтовано. Словом ідеально дякую !!

	Еквівалентний переклад 
	Extrêmement intéressant
	Надзвичайно цікаво

	Додавання
	Super vidéo ! Tu as fais l'effort de coder le jeu, franchement chapeau !
	Чудове відео! Ти доклав зусиль, щоб кодувати гру, відверто кажучи знімаю капелюха!

	Транскприція, лексико-семантична заміна
	Quel dommage que Youtube n'ait pas existé il y a 30 ans, quand j'étais au lycée. .. vulgarisation géniale,  j'adore!
	Як шкода, що Ютуб не існував 30 років тому, коли я навчався в середній школі. .. дивовижна популяризація, обожнюю!

	Еквівалентний переклад 
	Merci, je comprends ENFIN ce qu'est le taux d'humidité relatif, on le l'avait jamais aussi bien expliqué !
	Дякую, Я НАРЕШТІ зрозумів, що таке рівень відносної вологості, ще ніколи так добре це не пояснювали!

	Еквівалентний переклад 
	Tout ça sur une vidéo qui parle des nuages, bravo :)
	Все це у відео, яке розповідає про хмари, молодець :)

	Еквівалентний переклад
	MERCI MERCI MERCI MILLE FOIS 
	ДЯКУЮ ДЯКУЮ ДЯКУЮ МІЛЬЙОН РАЗІВ

	Еквівалентний переклад 
	Merci du fond du cœur pour ton travail de qualité!!!
	Дякую від щирого серця за вашу якісну роботу !!!

	Лексико-семантична заміна, транспозиція
	Tu es le genre de gars qui donne envie de désactiver Adblock
	Ти такий хлопець, який змушує відключити Adblock

	Вилучення,  лексико-семантична заміна
	Les statistiques c'est comme les mini-jupes, ça suggère bcp de choses mais ça cache l'essentiel.
	Статистика це як на міні-спідниця, багато речей і так видно, але найголовніше приховано.

	Додавання, транспозиція
	A notre époque où les médias nous assomment d'études statistiques souvent grotesques, je vous remercie vivement de cette vidéo. En ayant visionné quelques autres, vous avez un vrai talent de vulgarisation et suscitez l'intérêt envers des sujets parfois très complexes (les infinis). Donc merci pour votre travail de vulgarisation !
	У наш час, коли ЗМІ оглушують нас часто гротескними статистичними дослідженями, я вам дуже дякую за це відео. Переглянувши кілька інших, маю сказати, що ви маєте справжній талант популяризувати та викликаєте інтерес до іноді дуже складних (до нескінченності) тем. Тож дякую за вашу популяризаційну роботу! 

	Вилучення
	Quand j'ai cliqué j'ai cru qu'il allait expliquer pourquoi les simpsons prévoient tout à l'avance bonne vidéo quand meme!
	Коли я натиснув, я подумав, що це пояснить, чому в Сімпсонах все передбачено все ж хороше відео!

	Еквівалентний переклад 
	En ces temps de confusion à cause du coronnavirus, cette vidéo est vraiment intéressante. Merci à lê de science4all de l'avoir mentionnée dans sa vidéo du 30 mars 2020
	У цей заплутаний час через коронавірус це відео справді цікаве. Дякую за те, що згадав science4all у своєму відео від 30 березня 2020 року

	Лексико-семантична заміна 
	J'ai toujours su qu'on pouvait mentir de 3 façons : par inadvertance, volontairement ou en faisant des statistiques.
	Я завжди знав, що можна брехати трьома способами: ненавмисно, добровільно або за допомогою статистики.

	Еквівалентний переклад 
	Encore une vidéo excellente qui démontre que la connaissance des statistiques est fondamentale dans l'approche scientifique, quelque soit la discipline concernée !
	Ще одне чудове відео, яке демонструє, що знання статистики є основою наукового підходу, незалежно від дисципліни!

	Еквівалентний переклад 
	et au fait, le paradoxe de Simpson est très utile en marketing car cela permet de présenter les chiffres toujours à son avantage. Le plus bel exemple : 100 % des  gagnants ont tenté leur chance (la pub du Loto) : c'est totalement "vrai" et complètement faux à la fois car la statistique est absurde... ce n'est rien d'autre qu'une hypothèse de construction ;))
	і, до речі, парадокс Сімпсона дуже корисний у маркетингу, оскільки дозволяє представляти цифри завжди на свою користь. Найкращий приклад: 100% переможців спробували свою удачу (оголошення Лото): це абсолютно "правда" і водночас абсолютно помилково, оскільки статистика абсурдна ... це не що інше 'будівельна гіпотеза;))

	Вилучення
	salut je te félicite. tu tiens un discours clair et précis. si ce n'est pas le cas tu devrais enseigner. c'est la première fois que je comprends les stats si facilement. bravo.
	привіт вітаю тебе. у тебе чітка і точна мова. якщо ні, то ти повинен навчати. це перший раз, коли я так легко зрозумів статистику. браво.

	Лексико-семантична заміна
	Mais si un jour la gravité quantique venait à s'aggraver brusquement, que faudrait-il faire ? Franchement je panique, pas vous ?

	Але якщо одного дня квантова гравітація раптом погіршиться, що тоді робити? Чесно кажучи, я панікую, ви ні?

	Транспозиція, лексико-семантична заміна
	Merci de cette vidéo et du sous-titrage en français qui l’accompagne. J’ai transféré cette vidéo à un ingénieur étranger qui souhaite améliorer sa compréhension auditive du français.
	Дякую за це відео та супутні субтитри французькою. Я надіслав це відео іноземному інженеру, який хоче покращити розуміння французької мови на слух.

	Додавання, транспозиція
	Ce paradoxe me rappelle une statistique qui disait:"95% des attaques de requins ont lieux pres des cotes" sauf que les requins n'attaquent pas en haute mer vu qu'il n'y as pas de baigneurs!
	Цей парадокс нагадує мені статистику, в якій йдеться про те, що: "95% нападів акул відбуваються біля берегів" за винятком того, що акули не нападають у відкритому морі, оскільки там люди не плавають!

	Еквівалентний переклад 
	Très, très bon sujet!!! A faire partager absolument. Une démystification simple mais tellement puissante des statistiques qui inondent et polluent notre quotidien...!!! Merci !!!!
	Дуже, дуже хороша тема !!! Поділитися однозначно. Проста, але така потужна демістифікація статистики, яка затоплює та забруднює наше повсякденне життя ... !!! Дякую !!!!

	Еквівалентний переклад 
	La solution est donc de consommer du lait d'otarie
	Тож рішення полягає в споживанні молока морського лева

	Еквівалентний переклад 
	Déjà que je suis rousse maintenant tu m’apprends que je suis une mutante du lactose ='( Je le vie très bien :p
	Мало того, що я рижий тепер ти мені кажеш, що я мутант через лактозу = '( Я дуже добре живу: с

	Лексико-семантична заміна, вилучення  
	Un grand merci pour toutes ces vidéos qui rendent accessibles des concepts qui ne le sont pas. Serait il possible un jour d'avoir une vidéo portant sur l’électrodynamique quantique ?
	Велике дякую за всі ці відео, які роблять зрозумілими складні поняття. Чи можна було б одного дня зробити відео про квантову електродинаміку?

	Лексико-семантична заміна 
	Mais les gens normaux, est-ce que ce sont les plus nombreux, ou ceux qui n'ont pas muté ? Et quid de l'Amérique, qui n'est pas présente sur la carte ?
	Але нормальні люди, їх же більше ніж тих, хто не мутував? А як же Америка, якої немає на карті?

	Додавання
	(Et juste un conseil pour l'éclairage, est-ce que tu as essayé de te mettre face à une lumière ? On te verrait beaucoup mieux :) ) Tes vidéos sont toujours aussi excellentes, merci à toi !
	(І просто порада щодо освітлення, можливо спробуй записувати відео навпрости світла? Тебе було б краще видно:)) Твої відео все одно відмінні, дякую!

	Еквівалентний переклад 
	"Une infinité de vaisseau spatiaux, contenants une infinité de bateaux, contenants une infinité de bus, contenants une infinité de personnes."
	"Нескінченність космічного корабля, що містить нескінченність човнів, що містить нескінченність автобусів, що містять нескінченність людей."

	Еквівалентний переклад 
	Ils m'étonneront toujours ces chinois. :v
	Вони завжди будуть мене дивувати ці китайці. : v

	Еквівалентний переклад 
	Punaise, si seulement David Louapre avait été mon prof de math, quand on a commencé avec ces "satanés" Espaces Vectoriels....
	Боже, якби тільки Девід Луапре був моїм учителем математики, коли ми починали з цих "чортових" Векторних Просторів ....

	Вилучення
	Du coup il existe plus de nombre réel entre 0 et 1 que de nombres entier de -l'infini à l'infini Ça semble assez irréel pour mon cerveau
	Раптом з'являються більше реальних чисел між 0 і 1, ніж цілі числа від -нескінченності до нескінченності Мені це здається досить нереальним

	Еквівалентний переклад 
	Très interessant comme d'habitude. Par contre, je plains l'hôtelier. Il doit avoir une patience et un temps infini :-)
	Дуже цікаво, як завжди. З іншого боку, мені шкода власника готелю. Він повинен мати нескінченне терпіння і час :-)

	Лексико-семантична заміна, вилучення
	Merde, merci pour ces vidéos d'une rare qualité sur des sujets comme ceux-ci. C'est impressionnant. J'imagine bien que tous n'ont pas forcément le niveau pour suivre tes vidéos, mais pour ceux qui comprennent, c'est fantastique! Félicitations, tu mérites amplement les 1 million d'abonnés qui arrivent prochainement !  Bonne journée.
	Чорт, дякую за ці рідкісно якісні відео на такі теми. Це вражаюче. Я думаю, що не  кожен може слідкувати за твоїми відео, але для тих, хто розуміє, це фантастично!  Вітання, ти заслужив 1 мільйон підписників, які будуть найближчим часом! Гарного дня.

	Транспозиція, лексико-семантична заміна 
	passionnant ! il faudrait passer ce genre de video aux lycéen , je suis sûr que ça en intéressera plus d'un
	захоплююче! це відео має бути показане учням середньої школи, я впевнений, що це зацікавить багатьох

	Вилучення
	Merci beaucoup ! Svp existe t - il les procédés à suivre pour écrire en équations mathématique un phénomène qu'on étudis?  S'il vous plaît apprenez nous.
	Дуже дякую ! Будь-ласка, скажіть чи існують процедури, щоб записати в математичні рівняння явище, яке ми вивчаємо? Будь ласка, навчіть нас.

	Лексико-семантична заміна
	C'est quand même hallucinant la qualité de ces vidéos, bien documenté, un régal. Savoir expliquer des chose aussi complexes de façon aussi claire, c'est un don extraordinaire ! Merci de nous en faire profiter, vous devriez être sponsorisé par l'éducation.
	Досі дивовижно якісні ці відео, добре задокументовані, справжня насолода. Знати, як пояснити такі складні речі настільки чітко, - це надзвичайний дар! Дякуємо, що поділилися цим із нами, вас повинне спонсорувати міністерство освіти.

	Лексико-семантична заміна, транспозиція
	4:11 cette photo est tellement mythique! De voir tous ces génies réunis c’est incroyable. C’est triste mais aucun n’est plus vivant...
	4:11 ця фотографія настільки міфічна! Побачити всіх цих геніїв разом це неймовірно. Сумно, але нікого вже немає в живих ...

	Еквівалентний переклад 
	En physique : Théorie de la gravité quantique à boucle vs théorie des cordes. En informatique : utilisation des Tabulations vs utilisation des Espaces .
	У фізиці: Теорія квантової гравітації циклу проти теорії струн. У ІТ: використання Таблиць проти використання Пробілів.

	Еквівалентний переклад 
	Excellente vidéo ! Franchement c'était magnifiquement bien présenté et vulgarisé/expliqué, d'autant que ton enthousiasme était très agréable à suivre :p
	Відмінне відео! Відверто кажучи, це було прекрасно представлено та популяризовано / пояснено, тим більше, що за твоїм ентузіазмом було дуже приємно стежити: с

	Транскрипція, вилучення, лексико-семантична заміна


	Encore une super vidéo très intéressante, mais permet moi de te poser une question: Comment fais-tu pour gérer une chaine Youtube à côté de ton travail qui doit être très exigeant et assez chronophage ?
	Ще одне чудове відео, але дозволь мені задати тобі питання: Як ти встигаєш вести канал на Ютубі і працювати на основній роботі, на якій багато вимагають і забирає багато часу?

	Вилучення
	Excellente vidéo!! j'aime ton approche de la science c'est très intéressant de t'entendre parler et en plus tu explique super bien. Je ne peut que te féliciter!!

	Відмінне відео !! мені подобається твій підхід до науки, дуже цікаво слухати, як ти говориш, і до того ж ти дуже добре пояснюєш. Я можу лише тебе привітати !!

	Вилучення
	Vidéo très passionnante, mais j'ai juste une question svp, est ce que Tesla figure sur la photo du comité?
	Дуже захоплююче відео, але у мене одне питання, будь ласка, це Tesla на фото комітету?

	Еквівалентний переклад
	Super intéressant pour le coup ! Bravo :D
	Дуже цікаво на цей раз! Браво: D


	Додавання
	Si vous n’aimez pas le lait vous pouvez voir mes autres vidéos, sur le pastis... Belle conclusion 😂😂😂
	Якщо ви не любите молоко, ви можете подивитися інші мої відео, під алкогольний напій пастіс ... Прекрасний висновок 😂😂😂


Додаток Б 
Перекладацькі трансформації при перекладі інтернет-коментарів франкомовних науково-популярних блогів при перекладі українською мовою.
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Лист1

				Трансформація		Оригінал		Переклад

				Еквівалентний переклад		Notre galaxie, la Voie Lactée, en contient un.		Наша галактика, Чумацький Шлях, включає в себе таку.

						С'est l'ombre de ce qu'on appelle l'horizon des événements.		Цю темряву називають горизонтом подій.

						C'est le début d'une nouvelle ère pour l'étude détaillée de ces monstres de l'univers !		Це початок нової ери вивчення гравітаційних монстрів.

						La suite de Fibonacci doit son nom au mathématicien italien Leonardo Fibonacci		Послідовність Фібоначчі названа на честь італійського математика Леонардо Фібоначчі.

						Le nombre d’or est la valeur qui correspond au rapport entre deux longueurs a (la plus grande) et b (la plus petite) telles que (a+b)/a = a/b.		Золотий перетин утворюється, коли менша частина так відноситься до більшої, як більша частина відноситься до всього цілого.

						L'ocytocine, cette hormone produite par le cerveau...		Окситоцин - гормон, який виробляється в мозку...

						Lors de l'accouchement, elle est produite par les deux parents		Під час пологів, гормон виробляється в обох батьків..

						Les hommes et les campagnols des prairies mâles partagent donc un aspect en commun : l'ocytocine favorise chez eux le goût pour la monogamie		Самці степових полівок та чоловіки мають дещо спільне: окситоцин сприяє моногамності.

						Brocoli, choux de Bruxelles, choux frisés, сes légumes pourraient gagner de nouvelles lettres de noblesse.		Броколі, брюсельська капуста та цвітна капуста можутьзайняти почесне місце в раціоні.

						Un modèle d'urbanisme autosuffisant en énergie grâce, à la fois, à la géothermie…		Задовільна урбаністична модель міста, завдяки геотермальній енергії…

						Le liquide céphalorachidien, aussi appelé liquide cérébrospinal, est, comme son nom l'indique, présent dans et autour de l'encéphale et de la moelle épinière.		Спинномозкова рідина — рідина, яка циркулює у просторі головного і спинного мозку.

						Le liquide céphalorachidien s'accumule dans les ventricules…		Ліквор зберігається в шлуночках...

						La constellation du Taureau représente la forme bovine.		Сузір’я Тельця представляє собою бика.

						La bombe H, encore appelée bombe à hydrogène ou bombe thermonucléaire, utilise le principe de la fusion nucléaire pour produire une explosion d'une puissance énorme. 		Воднева бомба використовує принцип ядерного синтезу для вибуху величезної потужності.

						Elles montrent  que les rythmes cardiaques et respiratoires des amoureux s'harmonisent lorsqu'ils se regardent.		Ритм серцебиття та дихання синхронізувався, коли закохані дивилися один на одного.

						Votre chat est-il droitier ou gaucher ?		Ваш кіт правша чи шульга?

						Pourquoi les chats ronronnent ?		Чому коти муркочуть?

						...qui créé le ronronnement lors de l'inspiration et de l'expiration		...коли кішка робить вдих та видих

						Les fractures osseuses se réparent plus vite chez les chats		У котів швидше відновлюються кістки після перелому

						Ces résultats pourront peut-être aider à créer de nouvelles méthodologies...		Результати експерименту з пацюками можуть допомогти вченим розробити нові методи

						Toutes ces méthodes ont l'avantage d'être sans danger et sans effets secondaires		На відмінну від традиційної медикаментозної терапії, голкотерапія практично не має побічних реакцій

						Des organs créer par impression 3D (FS)		3D-біопринтінг: що це таке та які органи вже можна надрукувати (Н)

						Une imprimante 3D capable de déposer des cellules souches embryonnaires humaines sans les détruire ni leur faire perdre leur pluripotence (FS)		3D-принтер, здатний наносити ембріональні стовбурові клітини, не руйнуючи їх або втрачаючи плюріпотентність (Н)

						Des scientifiques ont utilisé cette méthode pour recréer du cartilage (FS)		Вчені використали цей метод, щоб відтворити людські хрящі (Н)

						Pour percer ce mystère, des chercheurs ont analysé par imagerie par résonance magnétique fonctionnelle le cerveau de sujets volontaires.		Щоб розкрити цю таємницю, дослідники проаналізували мізки добровольців за допомогою функціональної магнітно-резонансної томографії

						Les chercheurs ont réitéré l'expérience en donnant aux volontaires trois actions à effectuer simultanément.		Дослідники ще раз повторили цей дослід  волонтерам  потрібно було виконати три дії одночасно.

				Генералізація		L'individu est très motivé à quitter sa situation d'ennui		Людина має сильну мотивацію уникнути неприємного стану

						...quelle patte leur chat utilisait en premier pour descendre les marches d'un escalier ou pour monter dans sa litière.		… кіт ступає на вищу поверхню, починає спускатися звідкись

						Le cerveau peut-il gérer trois choses en même temps ?		Чи може людина робити три справи одночасно?

				Конкретизація		L’autruche ne se terre pas dans le sable		Страус не ховає голову в пісок

						Notre cerveau, certes performant, ne peut apparemment pas se concentrer sur plusieurs choses à la fois.		Наш мозок,  мабуть, не може зосередитися на кількох заняттях одночасно.

				Додавання		Plutôt que d'analyser une empreinte ou un iris, la caméra numérique utilise le système veineux, unique pour chaque individu (FS).		Цифорова камера зможе аналізувати венозну систему, яка є унікальною для кожної людини, як і відбиток чи райдужка ока (Н).

				Лексико-семантична заміна		Le nombre d’or est souvent associé à des qualités esthétiques particulières et à des proportions harmonieuses		Золотий перетин вважається одним з найбільш гармонійних законів світобудови

						L'architecte italien Stefano Boeri connu pour les tours ou "forêts verticale"... Знаменитий архітектор Стефано Боері, чиї так звані лісові хмарочоси

						Enfin, la végétation sera partout, рas seulement le long des rues ou dans les jardins publics...		А зелені насадження з’являться не лише у звичних парках і скверах…

						Le principe de la fusion nucléaire		Принцип термоядерної реакції

						Les niveaux d'éveil les plus élevés et ceux de valence les plus négatifs		Найвищий рівень збудження та негативних емоцій

						Les chats mâles préféraient généralement leur patte gauche et les femelles la droite		Більшість самок виявилися правшами, а самців – шульгами відповідно

						Le traitement des émotions négatives		Реакція на подразники

						Un mot de passe peut être piraté		Пароль можуть зламати

						Le ronronnement est normalement associé au bien-être…		Хоча мурчання зазвичай є проявом задоволення котів...

						Xiaomi va doter des smartphones de capteurs photo de 108 millions de pixels !		Xiaomi представив новий смартфон із суперкамерою: 108 мегапікселів

						Le sel est très présent dans la charcuterie		Три чверті нашого щоденного споживання солі походить з їжі, яку му купуємо

						...beaucoup de patients se tournent vers des solutions alternatives …		Все більше людей обирають альтернативні методи лікування…

						Mais ce rêve serait fondamentalement hors de notre portée		Але ця мрія була б принципово поза межами наших можливостей
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